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	1.
	Овом се Директивом сспроводи Споразум о Конвенцији о раду помораца из 2006., склопљен 19. маја 2008. између организација које представљају послодавце и раднике у сектору поморског промета (Удружење бродовласника Европске заједнице, ЕЦСА, Европски савез транспортних радника, ЕТФ), како је наведено у Прилогу.
	
	
	потпуно усклађено
	
	
	

	2.
	Прилог Директиви Већа 1999/63/ЕЗ мијења се како следи:

1.у члану 1. додаје се следећа тачка 3.:

„3.У случају дилеме о томе треба ли било коју категорију особа сматрати поморцима у смислу овог Споразума, о том питању одлучују надлежна тела сваке државе чланице након саветовања с организацијама бродовласника и помораца на које се то питање односи. У том погледу, треба водити рачуна о Резолуцији 94. (поморског) заседања Опште конференције Међународне организације рада у вези с информацијама о категоријама занимања.”;

2.у члану 2., тачке (ц) и (д) замењују се следећим:

„(ц)‚поморац’ значи свака особа која је запослена, узета у службу или која ради у било којем својству на броду на који се примењује овај Споразум;

(д)‚бродовласник’ значи власник брода или друга организација или особа, као што су управитељ, агент, закупопримац голог брода, која је преузела одговорност за управљање бродом од власника и која је, преузимајући такву одговорност, сагласна преузети дужности и одговорности бродовласника у складу с овим Споразумом, без обзира испуњава ли нека друга организација или особа одређене дужности или обвезе у име и за рачун бродовласника.”;

3.члан 6. замењује се следећим:

„1.Забрањује се ноћни рад помораца млађих од 18 година. У смислу овог члана, израз ‚ноћ’ се утврђује у складу с националним правом и праксом. Обухвата раздобље од најмање девет сати које почиње најкасније од поноћи, а завршава не раније од 5 сати ујутро.

2.Надлежно тело може допустити изузетак од строгог ограничења ноћног рада ако би:

(а)ефикасно оспособљавање помораца у складу с утврђеним програмима и плановима било онемогућено; или

(б)посебна природа дужности или признати програм оспособљавања захтевали да поморци на које се односи изузетак обављају дужности ноћу, а надлежно тело утврди, након саветовања са дотичним организацијама бродовласника и помораца, да рад неће бити штетан за њихово здравље.

3.Забрањује се запошљавање, узимање у службу или рад помораца млађих од 18 година ако тај рад може угрозити њихово здравље или сигурност. Врсте таквог рада уређује национално законодавство или их одређује надлежно тело након саветовања с организацијама бродовласника и помораца на које се то односи, у складу с одговарајућим међународним стандардима.”;

4.члан 13. замењује се следећим:

„1.Поморци не смеју радити на броду ако немају сведочанство о здравственој способности за обављање својих дужности.

2.Изузеци су дозвољени само као што је прописано у овом Споразуму.

3.Надлежно тело захтева да поморци пре почетка рада на броду поседују важеће сведочанство о здравственој способности којим се потврђује њихова здравствена способност за обављање дужности у пловидби.

4.Како би се осигурало да сведочанства о здравственој способности верно одражавају здравствено стање помораца, у односу на дужности које морају обављати, након саветовања с дотичним организацијама бродовласника и помораца те узимајући у обзир примењиве међународне смернице, надлежно тело прописује врсту здравственог прегледа и сведочанства.

5.Овај Споразум не доводи у питање Међународну конвенцију о стандардима оспособљавања, издавању сведочанстава и држању страже помораца из 1978., како је измењена (СТЦW). Сведочанство о здравственој способности издато у складу са захтевима СТЦW-а, надлежно тело прихвата у смислу тач. 1. и 2. овог члана. За поморце који нису обухваћени СЦТW-ом, на сличан се начин прихвата сведочанство о здравственој способности које у основи испуњава те захтеве.

6.Сведочанство о здравственој способности издаје прописно квалификовани лекар или, ако се ради о сведочанстава која се односи искључиво на вид, особа коју је надлежно тело овластило као квалификовану за издавање такве сведочанства. Лекари морају имати потпуну професионалну независност у доношењу здравствене процене приликом обављања здравственог прегледа.

7.Поморци којима је одбијено издавање сведочанства или којима је одређено ограничење способности за рад, посебно у погледу времена, врсте послова или подручја пловидбе брода, имају могућност додатног прегледа који ће обавити други независни лекар или независни здрвствени стручњак.

8.У сваком сведочанству о здравственој способности посебно се наводи:

(а)да су слух и вид дотичног поморца, те распознавање боја за поморце који ће бити запослени на пословима у којима нераспознавање боја може штетно утицати на радну способност, задовољавајући; и

(б)да дотични поморац не болује од такве болести која би се могла погоршати пловидбеном службом или би га могла онеспособити за такву службу или угрозити здравље других особа на броду.

9.Ако се, због посебних дужности које дотични поморац мора обављати или у складу са СЦТW-ом, не захтева краће раздобље:

(а)сведочанство о здравственој способности је важеће најдуже две године, осим у случају да је поморац млађи од 18 година, када је важећа најдуже једну годину;

(б)потврда о распознавању боја је важећа најдуже шест година.

10.У хитним случајевима надлежно тело може допустити поморцу да ради без одговарајућег сведочанства о здравственој способности до следеће луке пристајања, у којој поморцу сведочанство о здравственој способности може издати квалификовани лекар, под условом:

(а)да то раздобље није дуже од три месеца; и

(б)да дотични поморац поседује сведочанство о здравственој способности која је истекла недавно.

11.Ако рок важности сведочанства истекне током пловидбе, сведочанство је и даље важећа до следеће луке пристајања, у којој поморцу сведочанство о здравственој способности може издати квалификовани лекар, под условом да то раздобље није дуже од три месеца.

12.Сведочанства о здравственој способности за поморце на бродовима који редовно плове у међународној пловидби морају бити најмање на енглеском језику.

13.Врста здравственог прегледа и подаци који се уносе у сведочанство о здравственој способности утврђују се након саветовања с дотичним организацијама бродовласника и помораца.

14.Сви поморци обављају редовне здравствене прегледе. Чланови посаде на одржавању страже који имају здравствене проблеме за које лекар потврди да су узроковани обављањем ноћног рада премештају се, ако је то могуће, на дневни рад за који су оспособљени.

15.Здравствени преглед наведен у тач. 13. и 14. бесплатан је и у складу с начелом лекарске тајне. Такви здравствени прегледи могу се сспроводити унутар националног здравственог система.”;

5.члан 16. замењује се следећим:„Сваки поморац има право на плаћени годишњи одмор. Плаћени годишњи одмор израчунава се на основу најмање 2,5 календарска дана по месецу запослења и сразмерно за непотпуне месеце. Минимално раздобље платеног годишњег одмора не сме се заменити заменским додатком, осим у случају престанка радног односа“
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	Радни однос члана посаде брода (у даљем тексту: поморац) заснива се уговором о раду који поред садржине прописане законом којим се уређује област рада мора да садржи и:

1) својство у којем је поморац запослен;

2) трајање уговора и његове услове, укључујући:

(1) ако је уговор закључен на неодређено време, услове под којима свака од страна има право да раскине уговор, као и захтевани отказни рок који не може бити краћи за послодавца од оног за поморца,

(2) ако је уговор закључен на одређено време, датум утврђен за његов престанак, 

(3) ако је уговор закључен за једно путовање, луку одредишта и време које ће протећи након доласка брода пре него што се поморац искрца;

3) погодности у погледу здравствене и социјалне заштите које послодавац предвиђа за поморца;

4)право поморца на повратно путовање.

Поморац млађи од осамнаест година (у даљем тексту: млађи поморац) не може да ради ноћу.

Под ноћним радом подразумева се временски период најкраће девет сати непрекидно, а који укључује временски период од 00,00 до 5,00 часова ујутро.

Да  би се ефикасније вршила обука помораца у складу са утврђеним планом и програмом рада и ако је то потребно због посебне врсте дужности или програма оспособљавања који захтева вршење дужности ноћу, а надлежни органи утврде да ноћни рад не штети његовом здрављу.

Није дозвољено запошљавање на броду лица млађих од 18 година ако обављање послова на броду од стране тих лица може да угрози њихово здравље или безбедност у складу са одговарајућим међународним стандардима.

Овлашћење за вршење послова на броду може се дати само лицу које је физички и психички способно да обавља послове на броду, које није зависно од психоактивних контролисаних супстанци и алкохола, односно које не болује од болести или нема друга трајна или привремена здравствена ограничења за обављање послова и дужности као члана посаде, што се утврђује здравственим прегледом и контролише периодичним прегледом.

Овлашћење за вршење послова на броду може се дати само лицу које је физички и психички способно да обавља послове на броду, које није зависно од психоактивних контролисаних супстанци и алкохола, односно које не болује од болести или нема друга трајна или привремена здравствена ограничења за обављање послова и дужности као члана посаде, што се утврђује здравственим прегледом и контролише периодичним прегледом.

Овлашћење за вршење послова на броду може се дати само лицу које је физички и психички способно да обавља послове на броду, које није зависно од психоактивних контролисаних супстанци и алкохола, односно које не болује од болести или нема друга трајна или привремена здравствена ограничења за обављање послова и дужности као члана посаде, што се утврђује здравственим прегледом и контролише периодичним прегледом.

Здравствена способност помораца утврђује се здравственим прегледом који врши здравствена установа која испуњава прописане услове и добије овлашћење министарства надлежног за послове здравља да може обављати здравствене прегледе помораца.

Здравствена установа један примерак овлашћења из става 2. Овог члана, доставља министарству.

Здравствена установа из става 2. овог члана, у оквиру дела свог унутрашњег уређења за спровођење здравствених прегледа помораца мора да уведе и одржава систем управљања квалитетом у складу са међународним ISО стандардима управљања квалитетом којима су обухваћени послови вршења здравствених прегледа помораца у складу са специфичним захтевима који су прописани STCW Конвенцијом и MLC Конвенцијом, и који мора да буде оцењен од стране признате организације.

Здравствени преглед из става 4. овог члана, не односи се на здравствени преглед који се обавља ради стицања или обнављања овлашћења о оспособљености, односно посебној оспособљености помораца.

Курс из поморске медицине из става 4. овог члана организује и сспроводи институт за медицину рада основан за територију Републике.

На основу завршеног курса из поморске медицине специјалиста медицине рада стиче овлашћење за вршење здравствених прегледа помораца које издаје Копија овлашћења из става 8. овог члана доставља се министарству које о издатим овлашћењима специјалистима медицине рада води евиденцију у електронском облику која је доступна на интернет страници министарства.

Лице коме није издато уверење о здравственој способности или ако му је на основу извршеног прегледа утврђена ограничена способност за рад, нарочигледно у погледу времена, домена или подручја рада, има право на додатни преглед у другој овлашћеној здравственој установи из члана 83. став 2. Овог закона.

О здравственој способности поморца здравствена установа из члана 83. став 2. овог закона издаје уверење о здравственој способности помораца (у даљем тексту: уверење).

У уверењу из става 1. овог члана посебно се наводи:

1) да су слух и вид поморца, као и распознавање боја за поморце који ће бити запослени на пословима у којима нераспознавање боја може штетно да утиче на радну способност, задовољавајући;

2) да поморац не болује од болести која би могла да се погорша током трајања поморског стажа или би могла да га онеспособи за обављање послова на броду или да угрози здравље других лица на броду.

Уверење из става 1. овог члана издаје се са роком важења од две године, осим за поморце млађе од 18 година којима се уверење из става 1. Овог члана издаје са роком важења од једне године.

Ако рок важења уверења из става 1. овог члана истекне током трајања путовања, уверење остаје на снази до следеће луке пристајања у којој се налази здравствена установа овлашћена за вршење здравствених прегледа помораца од стране државе луке, али најдуже три месеца.

Уверење из става 1. овог правилника, уз текст на српском језику, садржи превод на енглески језик.

Овим правилником прописују се услови које здравствена установа за вршење здравствених прегледа помораца мора да испуњава у погледу кадрова, простора и опреме, врста, садржина, рокови и начин обављања здравствених прегледа помораца, услови у погледу здравствене способности помораца, врсте здравствених ограничења за обављање одређених послова, програм и ближи услови за спровођење курса из поморске медицине, услови, начин и рокови за вршење оцењивања здравствене способности, као и образац уверења о здравственој способности помораца, односно картона извршеног здравственог прегледа помораца.

Врсте здравствених прегледа помораца су:

1) претходни здравствени преглед који се обавља:

(1) пре издавања поморске књижице или дозволе за укрцавање;

2) редовни здравствени преглед који се обавља:

(1) сваке две године;

(2) сваке године, код лица од 16 до 18 година;

3) надзорни здравствени преглед који се обавља у року краћем од редовног прегледа:

(1) по одлуци овлашћеног специјалисте медицине рада, ако је одредио краћи рок важности уверења о здравственој способности поморца након обављеног претходног или редовног здравственог прегледа.

Поморац запослен на домаћем броду има право на плаћени годишњи одмор у трајању од најмање 2,5 календарска дана за један месец непрекидног рада.

Под непрекидним радом сматра се и време проведено на обуци за стицање овлашћења о оспособљености, односно посебној оспособљености помораца.

Приликом утврђивања дужине годишњег одмора у складу са законом којим се уређује област рада, као део годишњег одмора не може да се обрачунава време проведено у повременим краћим изласцима на копно дозвољеним поморцу док траје уговор о раду.
	потпуно усклађено
	
	
	

	3.
	1.   Државе чланице могу задржати или увести повољније одредбе од оних прописаних у овој Директиви.

2.   Спровођење ове Директиве ни у ком случају не представља довољан разлог којим би се оправдало смањење опште висине заштите на раду у подручјима на које се односи ова Директива. То не доводи у питање права држава чланица и/или организација које представљају послодавце и раднике да, у светлу измењених околности, прописују законодавне, регулативне или уговорне одредбе различите од оних које су важиле у време доношења ове Директиве, под условом да увек буду у складу с минималним захтевима из ове Директиве.

3.   Примена и/или тумачење ове Директиве не доводе у питање ниједну одредбу, обичај или праксу Заједнице или националну одредбу, обичај или праксу који дотичним поморцима обезбеђују повољније услове.

4.   Одредба из тачке 5(б) Стандарда А4.2. нема утицаја на начело одговорности послодавца, како је предвиђено у члану 5. Директиве 89/391/ЕЕЗ.
	/
	/
	непреносиво
	Одредба процедуралног карактера.
	
	

	4.
	Државе чланице одређују које ће се санкције примењивати за кршење националних одредби усвојених у складу с овом Директивом. Санкције морају бити ефикасне, пропорционалне и одвраћајуће.
	/
	/
	усклађено
	
	
	

	5-8
	1.   Државе чланице доносе законе и друге прописе потребне за усклађивање с овом Директивом или обезбеђују да организације које представљају послодавце и раднике споразумно донесу потребне мере договорно најкасније 12 месеци од дана степена на снагу ове Директиве.

2.   Када државе чланице доносе ове одредбе, те одредбе приликом њихове службене објаве садржавају упућивање на ову Директиву или се уз њих наводи таква упућивања. Начине тог упућивања одређују државе чланице. Оне Комисији одмах достављају текстове тих одредаба.

3.   Државе чланице Комисији достављају текстове главних одредаба националног законодавства које донесу у подручју на које се односи ова Директива.
	/
	/
	непреносиво
	Одредба процедуралног карактера.
	
	

	А1
	Прилог
	
	
	потпуно усклађено
	
	
	

	А1..1
	ДЕФИНИЦИЈЕ И ПОДРУЧЈЕ ПРИМЕНЕ

1. Ако у одређеним одредбама није другачије наведено, поједини изрази у смислу овог Споразума имају следећа значења:

(а) „надлежно тело” значи министар, државно тело или друго тело које одреди држава чланица, овлашћено за доношење и спровођење прописа, одлука и других упућивања с правном снагом у погледу предмета дотичне одредбе;

(б) „тонажа брода” значи бруто тонажа која се израчунава у складу с прописима о баждарењу из Прилога I. Међународној конвенцији о баждарењу бродова из 1969. или било које следеће конвенције; за бродове обухваћене привременим системом баждарења који је донела Међународна поморска организација, тонажа је износ уписан у Међународној сведочанстава о баждарењу (1969.), у рубрици „Напомене”;

(ц)„поморац” значи свака особа која је запослена или узета у службу или која ради у било којем својству на „броду” на који се примењује овај Споразум;

 (д) „уговор о раду поморца” укључује уговор о раду и поједине одредбе уговора;

(е) „брод” значи брод који не плови искључиво у унутрашњим водама или водама унутар заштићених вода или у њиховој непосредној близини или у подручјима у којима важе лучки прописи;

(ф) „бродовласник” значи власник брода или нека друга организација или особа, као што је директор, агент или закупопримац брода, који је од власника преузео одговорност за функционисање брода, те који се преузевши ту одговорност сложио да ће преузети дужности и одговорности предвиђене овим Споразумом, без обзира на то испуњава ли нека друга организација или особа одређене дужности или одговорности у име бродовласника.

2. Ако није изричито наведено другачије, овај се Споразум примењује на све поморце.

3.У случају дилеме о томе сматрају ли се поморцима, у смислу овог Споразума, било које категорије особа, о том питању одлучује надлежно тело у свакој држави чланици, након саветовања с организацијама бродовласника и помораца на које се то односи. У вези с тим, узима се у обзир Резолуција 94. (поморског) заседања Опште конференције Међународне организације рада у вези с информацијама о категоријама занимања.

4. Ако није изричито наведено другачије, овај се Споразум примењује на све бродове у јавном или приватном власништву, који редовно обављају трговачке активности, осим бродова намијењених за риболов или сличне делатности или традиционалних бродова. Овај се Споразум не примењује на ратне бродове или на војне помоћне бродове.

5. У случају дилеме о томе примењује ли се овај Споразум на брод или на одређену категорију бродова, о том питању одлучује надлежно тело у свакој држави чланици након саветовања с дотичним организацијама бродовласника и помораца.


	02.

(6)

01.

(4.6а)

02.

(53)

02.(4.1)

02.(4.7)

02.

(54)


	Послови безбедности поморске пловидбе су управни, инспекцијски, технички и други стручни послови одређени овим законом и прописима донетим на основу овог закона, којима се обезбеђује безбедност поморске пловидбе.

Послови из става 1. овог члана у надлежности су министарства надлежног за послове саобраћаја (у даљем тексту: министарство), лучке капетаније као подручне јединице министарства, независног државног органа за спровођење безбедносне истраге, центрa за обуку помораца, признатe организацијe и именованoг тела.

„6а) бруто тонажа брода је бруто тонажа (ВТ) израчуната у складу са прописима о баждарењу брода садржана у Додатку I Међународне конвенције о баждарењу бродова из 1969. године, са изменама и допунама

Радни однос члана посаде брода (у даљем тексту: поморац) заснива се уговором о раду који поред садржине прописане законом којим се уређује област рада мора да садржи и:

1) својство у којем је поморац запослен;

2) трајање уговора и његове услове, укључујући:

(1) ако је уговор закључен на неодређено време, услове под којима свака од страна има право да раскине уговор, као и захтевани отказни рок који не може бити краћи за послодавца од оног за поморца,

(2) ако је уговор закључен на одређено време, датум утврђен за његов престанак, 

(3) ако је уговор закључен за једно путовање, луку одредишта и време које ће протећи након доласка брода пре него што се поморац искрца;

3) погодности у погледу здравствене и социјалне заштите које послодавац предвиђа за поморца;

4)право поморца на повратно путовање.

брод је поморски брод регистрован за пловидбу морем, чија баждарска дужина износи најмање 12 m, а бруто тонажа најмање 15 BT и који превози најмање 12 лица, осим ратног брода;
власник пловила је физичко или правно лице које је као власник уписано у један од уписника;

Послодавац и поморац морају да имају потписани уговор о раду поморца, на српском и на енглеском језику. 

Колективни уговор на енглеском језику на основу кога је у целини или делимично закључен уговор о раду поморца, мора да се налази на броду. 

Изузетно од одредбе става 2. овог члана, на броду на енглеском језику мора да буде доступно следеће:

1)
копија обрасца уговора о раду; 

2)
делови колективног уговора који се односе на радне и животне услове поморца на домаћем броду, који су подложни инспекцији државе лука.

Послодавац је дужан да изда поморцу исправу која садржи забелешку о његовом запослењу на броду која не може да садржи податке о квалитету рада поморца или његовој плати. 

Домаћи послодавац дужан је да уговор о раду поморца региструје код Лучке капетаније Београд.

Поред регистрације из става 1. овог члана послодавац је дужан да, у својству подносиоца јединствене пријаве, изврши регистрацију помораца домаћих држављана као осигураника према законима којима се уређује обавезно социјално осигурање, подношењем јединствене пријаве у електронском облику у складу са законом којим се уређује централни регистар обавезног социјалног осигурања.

Министар прописује поступак регистрације из става 1. овог члана и садржину регистра уговора о раду помораца.
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	9.2
	Правило 1.1. – Најнижа старост
1. Ниједна особа млађа од најниже прописане старости не сме се запослити, узети у службу или радити на броду.

2.Већа најнижа старост тражи се у случајевима који су утврђени овим Споразумом.

Стандард А1.1. – Најнижа старост 

Најнижа старост се уређује Директивом Већа 1999/63/ЕЗ од 21. јуна 1999. (треба изменити) о Европском споразуму о организацији радног времена помораца (треба изменити у складу с Прилогом А овом Споразуму).

Правило 1.2. – Сведочанство о здравственој способности 

Сведочанства о здравственој способности уређују се Директивом Већа 1999/63/ЕЗ од 21. јуна 1999. (треба изменити) о Европском споразуму о организацији радног времена помораца (треба изменити у складу с Прилогом А овом Споразуму).

Правило 1.3. – Оспособљавање и квалификације 

1.Поморци не смеју радити на броду ако немају одговарајуће оспособљавање или сведочанство о стручној оспособљености или неку другу квалификацију за обављање својих дужности.

2.Поморцима није допуштен рад на броду ако нису успешно завршили оспособљавање за личну сигурност на броду.

3.Оспособљавање и издавање сведочанстава у складу с обавезним инструментима Међународне поморске организације сматрају се испуњавањем захтева из ст. 1. и 2. овог Правила.
	02.

(57.1)

02.

(73)


	Није дозвољено запошљавање на броду лица млађих од 18 година ако обављање послова на броду од стране тих лица може да угрози њихово здравље или безбедност у складу са одговарајућим међународним стандардима.

Члан посаде брода трговачке морнарнице Републике Србије који врши послове којима се обезбеђује пловидба, може да буде лице које има најмање 16 година живота, које је стекло одговарајуће звање и које за вршење послова тог звања на броду има одговарајуће овлашћење у складу са Међународном конвенцијом о стандардима за обуку и издавању уверења и вршењу бродске страже помораца са свим изменама и допунама (у даљем тексту: STCW Конвенција), као и приправник за стицање звања.
Звање чланова посаде бродова трговачке морнарице Републике Србије стиче се положеним стручним испитом за одређено звање.

Поред овлашћења за вршење послова одговарајућег звања из става 2. овог члана, чланови посаде могу да стичу посебна овлашћења о оспособљености.

Посебна овлашћења из става 3. овог члана стичу се положеним одговарајућим испитом.

Овлашћење о оспособљености, односно посебној оспособљености члана посаде брода које је издато супротно прописаним условима ништаво је.

Министарство води регистар издатих овлашћења о оспособљености, односно посебној оспособљености помораца.

Влада прописује звања, услове и начин стицања звања и овлашћења чланова посаде поморских бродова са роковима важења овлашћења и овера, врсте бродских делатности које обављају поморци, нивое одговорности помораца, програм и начин полагања испита за стицање овлашћења о оспособљености, односно посебној оспособљености, услове за стицање овлашћења о алтернативној оспособљености, поступак издавања овлaшћења o оспособљености, односно посебној оспособљености, начин обрачунавања поморског стажа, програм обуке и услове за спровођење убрзане обуке, начин вођења и обрасце дневника о завршеној обуци и стеченој пракси, обавезе инструктора, односно процењивача, као и обавезе испитивача и кандидата у оквиру практичне обуке, начин и услове за избор испитивача у испитну комисију, начин оснивања и послове Радне групе за STCW план и програм (силабус), услове и начин признавања, обнове и замене овлашћења о оспособљености, односно посебној оспособљености, начин провере знања о поморском законодавству Републике Србије у случају признавања овлашћења о оспособљености на управљачком нивоу, садржину и образац овлашћења, као и образац, садржину, начин издавања и вођења регистра издатих овлашћења, као и регистар издатих одобрења центрима за обуку помораца.

Министар прописује звања, услове и начин стицања звања и овлашћења чланова посаде рибарских бродова трговачке морнарице, садржину и образац овлашћења, обуку, програм и начин полагања стручног испита за стицање овлашћења о оспособљености чланова посаде рибарских бродова, као и образац, садржину, начин вођења регистара издатих овлашћења.

Министар упутством одређује начин извршавања појединих одредaба STCW Конвенције.
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	9.3
	Правило 2.1. – Уговори о раду помораца 
1. Одредбе и услови запослења помораца одређени су или наведени у јасно написаном, правно ваљаном уговору те у складу са стандардима из овог Споразума. 

2. Поморац пристаје на склапање уговора о раду под условима који му омогућују да прегледа одредбе и услове уговора и о томе затражи савет те да их добровољно прихвати пре потписивања уговора. 

3. У границама усклађености с националним законодавством и праксом државе чланице, подразумева се да уговори о раду помораца укључују све примењиве колективне уговоре. 
Стандард А2.1. – Уговори о раду помораца 
1. Свака држава чланица доноси законе или друге прописе којима се захтева да бродови који вију њену заставу испуњавају следеће услове: 

(a) поморци који раде на бродовима који вију њену заставу имају уговор о раду који потписују поморац и бродовласник или његов заступник (или, ако нису у радном односу, доказ о уговорном или неком другом односу), који ће им гарантујети пристојне услове за рад и живот на броду у складу с овим Споразумом; 

(b) поморцима који потписују уговор о раду даје се могућност да пре потписивања прегледају уговор и саветују се о томе, те сва друга потребна средства како би се осигурало да они уговор склапају добровољно, уз разумевање својих права и одговорности; 

(c) и бродовласник и дотични поморац морају имати по један потписани оригинални уговор о раду поморца; 

(d) предузимају се мере како би се осигурало да поморци, укључујући и заповедника брода, на броду могу на једноставан начин добити јасне информације о условима запошљавања, те да те информације заједно с једним примерком уговора о раду буду доступне службеницима надлежног тела ради прегледа, укључујући и службенике у лукама пристајања; и 

(e) поморцима се даје документ који садржи податке о њиховом запослењу на броду. 

2. Ако колективни уговор сачињава у целости или делом уговор о раду помораца, један примерак тог уговора је увек на броду. Ако уговор о раду те било који примењиви колективни уговор нису на енглеском језику, следећи документи морају бити доступни и на енглеском језику (осим за бродове који обављају само домаћу пловидбу): 

(a) примерак стандардног обрасца уговора; и 

(b) дијелови колективног уговора који подлежу инспекцијском надзору државе луке.

3. Документ из става 1. тачке (е) овог стандарда не сме садржати никакву изјаву о квалитету рада помораца ни о њиховим платама. Облик документа, податке које треба уписати и начин на који се ти подаци уносе одређује национално законодавство. 

4. Свака држава чланица доноси законе и прописе наводећи питања која ће се укључити у све уговоре о раду помораца уређене њеним националним законодавством. Уговори о раду помораца у сваком случају садржавају следеће податке: (а) име и презиме поморца, датум рођења или старост, те место рођења; 

(b) име и адресу бродовласника; 

(c) место и датум склапања уговора о раду поморца; 

(d) својство у којем је поморац запослен; 

(e) износ плате поморца или, према потреби, формулу за израчун плате; 

(f) износ плаћеног годишњег одмора или, према потреби, формулу за његово израчунавање; (г) раскид уговора и услове тог раскида, укључујући: 

i. ако је уговор склопљен на неодређено раздобље, услове по којима га свака страна има право раскинути те предвиђени отказни рок који за бродовласника не сме бити краћи него за поморца; 

ii. ако је уговор склопљен на одређено раздобље, датум његовог истека; и 

iii. ако је уговор склопљен за једно путовање, луку одредишта и време које мора протећи од упловљавања до отпуштања поморца; 

(h) накнаду за здравствено и социјално осигурање коју бродовласник мора осигурати поморцу; 

(i) право поморца на репатријацију; 

(j) упућивање на колективни уговор, према потреби; и 

(k) све друге појединости потребне у складу с националним законодавством. 

5. Свака држава чланица доноси законе или друге прописе о утврђивању минималних отказних рокова за бродовласнике и поморце у случају превременог раскида уговора о раду помораца. Ти минимални рокови одређују се након саветовања с дотичним организацијама бродовласника и помораца, али не смеју бити краћи од седам дана. 

6. Отказни рок краћи од минималног допуштен је у околностима које се према националном законодавству или према примењивим колективним уговорима признају оправданима за раскид уговора о раду с краћим отказним роком или без отказног рока. При одређивању тих околности, свака држава чланица осигурава узимање у обзир потреба поморца да, због особних или других хитних разлога, без казне раскине уговор о раду с краћим отказним роком или без отказног рока. 
Правило 2.3. – Сати рада и сати одмора 
Сати рада и одмора помораца уређени су Директивом Већа 1999/63/ЕЗ од 21. јуна 1999. (треба изменити) о Европском споразуму о организацији радног времена помораца (треба изменити у складу с Прилогом А овом Споразуму).

Правило 2.4. – Право на допуст 
1. Свака држава чланица прописује да поморци запослени на бродовима који вију њену заставу имају право на плаћени годишњи одмор под одговарајућим условима у складу с овим Споразумом и Директивом Већа 1999/63/ЕЗ од 21. јуна 1999. (треба изменити) о Европском споразуму о организацији радног времена помораца (треба изменити у складу с Прилогом А овом Споразуму). 

2. Поморцима се одобрава допуст на копну ради њиховог здравља и добробити те у складу с оперативним захтевима њиховог радног места. 
Правило 2.5. – Репатријација 
1. Поморци имају право на бесплатну репатријацију. 

2. Свака држава чланица захтева од бродова који вију њену заставу да осигурају финансијско јемство за прописну репатријацију помораца. 
Стандард А2.5. – Репатријација 
1. 
Свака држава чланица осигурава да поморци на бродовима који вију њену заставу имају право на репатријацију у следећим околностима: 

(а) ако уговор о раду поморца истиче док је он у иностранству;
 (б) када уговор о раду поморца раскине: 

и. бродовласник; или ии. поморац због оправданих разлога; те 

(ц) када поморци више не могу обављати своје дужности према њиховом уговору о раду или се од њих не може очекивати да их обављају у одређеним околностима. 

2. Свака држава чланица осигурава да њени закони и прописи или друге мере или колективни уговори садрже одредбе прописујући: 

(a) околности у којима поморци имају право на репатријацију у складу са ставом 1. тач. (б) и (ц) овог стандарда; 

(b) максимално раздобље трајања службе на броду након којега поморац има право на репатријацију – то раздобље мора бити краће од 12 месеци; и 

(c) тачна права на репатријацију која признају бродовласници, укључујући и она која се односе на одредиште репатријације, начин превоза, ставке трошкова које сноси бродовласник и друге формалности које обавља бродовласник. 

3. Свака држава чланица забрањује бродовласницима да од помораца захтевају аванс за трошкове репатријације на почетку радног односа те да наплаћују трошкове репатријације из плаћа помораца или других права, осим ако се утврди, у складу с националним законима и прописима или другим мерама или примењивим колективним уговорима, да поморац озбиљно крши своје радне обавезе. 

4. Национално законодавство не доводи у питање право бродовласника да наплати трошкове репатријације на основу уговорних аранжмана с трећим особама. 

5. Ако бродовласник не предузме потребне мере за репатријацију или ако не покрије трошкове репатријације за поморце који имају право на репатријацију:

(a) надлежно тело државе чланице чију заставу брод вије организује репатријацију дотичног поморца; ако то не учини, држава из које се спроводи репатријација поморца или држава чији је он држављанин може се побринути за његову репатријацију и наплатити трошкове од државе чланице чију заставу брод вије; 

(b) држава чланица чију заставу брод вије може од бродовласника наплатити трошкове настале због репатријације поморца; 

(c) трошкове репатријације ни у ком случају не сноси поморац, осим на начин како је предвиђено у ставу 3. овог стандарда. 

6. Узимајући у обзир примењиве међународне инструменте, укључујући и Међународну конвенцију о заустављању бродова из 1999, држава чланица која је платила трошкове репатријације може задржати брод дотичног бродовласника или захтевати задржавање тог брода док се не надокнаде трошкови у складу са ставом 5. овог стандарда. 

7. Свака држава чланица олакшава репатријацију помораца запослених на бродовима који улазе у њене луке или пролазе кроз њене територијалне или унутрашње воде, те њихову замену на броду. 

8. Посебно, држава чланица не одбија ниједном поморцу право на репатријацију због финансијског положаја бродовласника или због његове немогућности или недостатка воље да замени поморца. 

9. Свака држава чланица прописује да се на бродовима који вију њену заставу увек налази један примерак важећих националних одредаба о репатријацији, написан на одговарајућем језику, те да он буде доступан поморцима. 
Правило 2.6. – Накнада поморцу за губитак или потонуће брода 
Поморци имају право на одговарајућу накнаду у случају повреде, штете или незапослености узроковане губитком или потонућем брода. 
Стандард А2.6. – Накнада поморцу за губитак или потонуће брода 
1. Свака држава чланица доноси правила којима гарантује да ће бродовласник, у случају губитка или потонућа брода, платити сваком поморцу на броду накнаду за незапосленост која је узрокована таквим губитком или потонућем. 

2. Правила из става 1. овог стандарда не доводе у питање ниједно друго право поморца у складу с националним законодавством дотичне државе чланице у вези са штетама или озледама узрокованима губитком или потонућем брода. 
Правило 2.7. – Број чланова посаде на броду 
Одредбе у вези с најмањим бројем чланова посаде на броду доступним за сигурност и ефикасност пловидбе садржи Директива Већа 1999/63/ЕЗ од 21. јуна 1999. (треба изменити) о Европском споразуму о организацији радног времена помораца (треба изменити у складу с Прилогом А овом Споразуму). 
Правило 2.8. – Напредовање у звању, стручно усавршавање и могућности запослења помораца 
Свака држава чланица спроводи националну политику за усклађење запошљавања у поморском сектору те за потицање напредовања у звању и стручног усавршавања те бољих могућности запослења помораца који живе на њеном подручју. 
Стандард А2.8. – Напредовање у звању, стручно усавршавање и могућности запослења помораца 
1. Свака држава чланица спроводи националну политику којом подстиче напредовање у звању, стручно усавршавање и могућности запослења помораца, како би осигурала стабилну и оспособљену радну снагу у поморском сектору. 

2. Циљ политике из става 1. овог стандарда је помоћи поморцима да побољшају своје способности, квалификације и могућности запослења.

Свака држава чланица, након саветовања с дотичним организацијама бродовласника и помораца, утврђује јасне циљеве за професионално усмеравање, образовање и оспособљавање помораца чије се дужности на броду углавном односе на сигурно управљање бродом и навигацију, укључујући стално оспособљавање.
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	Овим правилником прописује се поступак регистрације и садржина регистра уговора о раду помораца (у даљем тексту: уговор).

Радни однос члана посаде брода (у даљем тексту: поморац) заснива се уговором о раду који поред садржине прописане законом којим се уређује област рада мора да садржи и:

1) својство у којем је поморац запослен;

2) трајање уговора и његове услове, укључујући:

(1) ако је уговор закључен на неодређено време, услове под којима свака од страна има право да раскине уговор, као и захтевани отказни рок који не може бити краћи за послодавца од оног за поморца,

(2) ако је уговор закључен на одређено време, датум утврђен за његов престанак, 

(3) ако је уговор закључен за једно путовање, луку одредишта и време које ће протећи након доласка брода пре него што се поморац искрца;

3)  погодности у погледу здравствене и социјалне заштите које послодавац предвиђа за поморца;

4) право поморца на повратно путовање.

Послодавац и поморац морају да имају потписани уговор о раду поморца, на српском и на енглеском језику. 

Изузетно од одредбе става 2. овог члана, на броду на енглеском језику мора да буде доступно следеће:

1)
копија обрасца уговора о раду; 

2)
делови колективног уговора који се односе на радне и животне услове поморца на домаћем броду, који су подложни инспекцији државе лука.

.

У поступку регистрације уговора, Лучка капетанија Београд води регистар уговора (у даљем тексту: регистар) чији су саставни делови збирка исправа и именик.

У уводни део регистра из става 1. овог члана уписује се:

1) редни (регистарски) број под којим је уговор уписан;

2) назив, облик привредног друштва и седиште послодавца;

3) име и презиме, јединствени матични број грађана, датум рођења и пребивалиште поморца;

4) место и датум закључења уговора;

5) време на које је уговор закључен (одређено или неодређено време).

У збирку исправа полаже се један примерак регистрованог уговора.

У именик се уписује:

1) име и презиме, ЈМБГ и пребивалиште поморца;

2) редни број под којим је уговор регистрован.

2)
трајање уговора и његове услове, укључујући:


(1) ако је уговор закључен на неодређено време, услове под којима свака од страна има право да раскине уговор, као и захтевани отказни рок који не може бити краћи за послодавца од оног за поморца,

Редовно радно време поморца траје осам часова по радном дану на мору и у луци, с једним даном одмора у току радне недеље и даном одмора за државне празнике.

Максимално радно време поморца не може да траје дуже од:

1)
14 сати у било ком периоду од 24 сата;

2)
72 сата у било ком периоду од седам дана.

Минимално време одмора поморца, у складу са чланом 55. став 2. не може да траје краће од:

1)
10 сати у било ком периоду од 24 сата; 

2)
72 сата у било ком периоду од седам дана.

Време одмора може се поделити у највише два периода, од којих ће један бити најкраће шест сати непрекидно, а временски размак између узастопних периода одмора не може да пређе 14 сати. 

Вежбе окупљања (смотре), противпожарне вежбе и вежбе са чамцима за спашавање обављају се тако да у најмањој могућој мери ометају време одмора поморца и да не доводе до умора.

Ако се поморац ванредно позива на дужност, послодавац је дужан да поморцу надокнади примерено време одмора ако такви позиви ометају редовно време одмора.

Плоча са распоредом радног времена мора да буде постављена на видном месту на броду и доступна свим члановима посаде.

Запис о сатима одмора помораца мора да се налази на броду и да буде учињен доступним инспекцији и поморцу.

Копија записа о сатима одмора поморца из става 6. овог члана доставља се поморцу у временским периодима који не могу да буду дужи од 30 дана, односно приликом искрцавања са брода, у зависности од тога шта раније наступи.

Прописи, као и други акти (колективни уговор, споразуми и сл) којима се уређује радно време чланова посаде, као и распоред радног времена, морају да се налазе на броду и да буду доступни свим члановима посаде.

Министар прописује садржину и образац плоче са распоредом радног времена чији су саставни део одабрани делови Конвенције Међународне организације рада број 180. и STCW Конвенције, као и образац записа о сатима одмора помораца.

Поморац запослен на домаћем броду има право на плаћени годишњи одмор у трајању од најмање 2,5 календарска дана за један месец непрекидног рада.

Под непрекидним радом сматра се и време проведено на обуци за стицање овлашћења о оспособљености, односно посебној оспособљености помораца.

Приликом утврђивања дужине годишњег одмора у складу са законом којим се уређује област рада, као део годишњег одмора не може да се обрачунава време проведено у повременим краћим изласцима на копно дозвољеним поморцу док траје уговор о раду.

Ако члан посаде брода за време трајања, односно престанка службе на броду буде искрцан са брода ван његове луке укрцавања, односно ако бродар искрца члана посаде брода ван места у коме је седиште бродара, бродар је дужан да му обезбеди повратак у луку његовог укрцавања, а ако је то предвиђено уговором о раду да му се обезбеди повратак у место пребавилишта, односно боравишта (у даљем тексту: повратно путовање).

Члан посаде брода има право на повратно путовање ако је до престанка службе на броду дошло из једног од следећих разлога:

1) ако је уговор о раду члана посаде истекао док је он био на броду;

2) ако је уговор о раду раскинут из једног од следећих разлога:

(1) због болести, повреде или другог здравственог стања који захтевају репатријацију члана посаде након што се утврди да је члан посаде здравствено способан за пут,

(2) у случају бродолома,

(3) у случају да бродар није више у могућности да испуњава своје законске, односно уговорне обавезе као послодавац члана посаде услед несолвентности, због продаје брода, или промене државе уписа брода,

(4) aко је након прегледа од стране признате организације или инспекцијског надзора у држави луци утврђена неспособност брода за пловидбу, или неусаглашеност са захтевима прописа I/4 STCW Конвенције,

(5) ако је брод упућен у зону у којој постоји опасност од предузимања ратних дејстава у коју поморац није сагласан да буде упућен,

(6) у случају раскида радног односа у складу са одредбама уговора о раду, односно колективног уговора. 

Време трајања службе на броду после које поморац стиче право на репатријацију утврђује се уговором о раду али не може да буде краће од 12 месеци.

Ако бродар не обезбеди повратно путовање члана посаде брода из става 1. овог члана, то путовање из иностранства обезбедиће, на терет бродара, дипломатско или конзуларно представништво Републике Србије.

У случају из става 4. овог члана, Република Србија има право регреса трошкова репатријације члана посаде од бродара који се, између осталог, могу наплатити подношењем захтева за привремено заустављање брода тог бродара.

Трошкове повратног путовања из става 1. овог члана бродар не може наплатити од члана посаде брода у облику аванса на почетку запослења или из зараде коју је дужан исплатити члану посаде брода, осим у случају тежих повреда обавеза из уговора о раду од стране члана посаде брода.

Бродар је дужан да закључи осигурање или друго финансијско јемство у циљу покрића трошкова повратног путовања чланова посаде брода.

Ако се у периоду од најмање четири месеца током првог путовања у иностранству утврди да млађи поморци нису спремни за живот на мору, послодавац је дужан да о свом трошку омогућу њихову репатријацију из прве погодне луке пристајања у којој постоји дипломатско-конзуларна служба Републике Србије или државе чије држављанство има млађи поморац.

За вршење послова којима се обезбеђује безбедна пловидба, брод мора да има одговарајући број чланова посаде са прописаним звањима и овлашћењима о оспособљености.

Министар прописује најмањи број чланова посаде за безбедну пловидбу које морају да имају бродови и друга пловила трговачке морнарице, звања и овлашћења о оспособљености које морају да имају ти чланови посаде, начин одређивања додатног броја чланова посаде за поједине бродове када се утврде недостаци у односу на радне услове на броду, начин издавања, као и орган надлежан за издавање и образац уверења о најмањем броју чланова посаде.
	потпуно усклађено
	
	
	

	9.4
	Стандард А3.1. – Смештај и простори за одмор 

1. Бродови који редовно упловљавају у луке с великом концентрацијом комараца опремљени су одговарајућим средствима која прописује надлежно тело.

2. Одговарајући простори, опрема и садржаји за одмор прилагођени посебним потребама помораца који морају живети и радити на броду, обезбеђују се на броду за све поморце, узимајући у обзир одредбе о заштити здравља и сигурности те о спречавању несрећа.

3. Надлежно тело прописује да се на бродовима обављају учестали инспекцијски прегледи, од стране заповедника брода или у његово име, како би се осигурало да простори за Смештај помораца буду чисти, да се у њима може пристојно живети, те да се одржавају у добром стању. Резултати таквих инспекцијских прегледа се евидентирају те се могу добити на увид.

4. У случајевима када је потребно узети у обзир, без изузетка, интересе помораца који имају различите и посебне верске и друштвене обичаје, надлежно тело може, након саветовања с дотичним организацијама бродовласника и помораца, допустити праведно примењена одстепена од овог стандарда под условом да та одстепена не узрокују неповољније стање од оног које би произашло из примене овог стандарда.

Правило 3.2. – Храна и начин послуживања 

1. Свака држава чланица осигурава да се на бродовима који вију њену заставу послужује храна и питка вода одговарајућег квалитета и прехрамбене вредности те у количини која покрива потребе брода узимајући у обзир различите културолошке и верске традиције.

2. Поморцима на броду осигурана је бесплатна храна за време трајања радног односа.

3. Поморци запослени као бродски кувари, који су одговорни за припрему хране морају бити обучени и стручно оспособљени за обављање тог посла на броду.

Стандард А3.2. – Храна и начин послуживања 

1. Свака држава чланица доноси законе и прописе или друге мере како би осигурала минималне стандарде у погледу количине и квалитете хране и питке воде те начина послуживања, који се примењују на оброке за поморце на бродовима који вију њену заставу, те организује образовне активности ради побољшања информисаности и примене стандарда из овог става.

2. Свака држава чланица осигурава да бродови који вију њену заставу испуњавају следеће минималне стандарде:

(а) залихе хране и питке воде морају бити одговарајуће у погледу количине, прехрамбене вредности, квалитета и разноврсности, узимајући у обзир број помораца на броду, њихове верске потребе и културолошке обичаје у вези с храном, те трајање и врсту пловидбе;

(б) део за послуживање хране мора бити организован и опремљен тако да се поморцима осигурају прикладни, разноврсни и храњиви оброци припремљени и послужени у хигијенским условима; и

(ц) особље које послужује храну мора бити прописно оспособљено или обучено за обављање тог посла.

3. Бродовласници обезбеђују да поморци запослени као бродски кувари буду обучени, стручно оспособљени и способни за обављање тог посла у складу с условима које прописује законодавство дотичне државе чланице.

4. Услови из става 3. овог стандарда укључују завршени курс, одобрен или признат од надлежног тела, који обухвата практично кухање, хигијену хране и личну хигијену, чување хране, контролу залиха, заштиту околине, те здраве и сигурне услове послуживања хране.

5. На бродовима којима је прописани број чланова посаде мањи од десет, а за које надлежно тело, на основу величине посаде или врсте пловидбе, не мора захтевати потпуно оспособљеног кувара, свака особа која припрема храну у кухињи мора се оспособити или обучити за подручја која укључују хигијену хране и личну хигијену, те за руковање храном и складиштење хране на броду.

6. У ванредним околностима, надлежно тело може издати изузеће којим допушта да на одређеном броду у одређеном ограниченом раздобљу буде запослен кувар који није потпуно оспособљен, до следеће одговарајуће луке пристајања или за раздобље које није дуже од једног месеца, ако је особа којој је издато изузеће оспособљена или обучена за подручја која укључују хигијену хране и личну хигијену те за руковање храном и складиштење хране на броду.

7. Надлежно тело захтева да се на броду обављају учестали документовани инспекцијски прегледи од стране заповедника брода или у његово име, у погледу:

(а) залиха хране и питке воде;

(б) свих простора и опреме који се користе за складиштење хране и питке воде те за руковање храном и питком водом; и

 (ц) бродске кухиње и друге опреме за припрему и послуживање оброка.

8.Ни један поморац млађи од 18 година не сме бити запослен или узет у службу или не сме радити као бродски кувар.


	06.

(12.3.16.4)

06.

(12.1.1.)


	4. На бродовима који редовно обављају путовања до лука са великим бројем комараца, вентилационии отвори на откривеној палуби за стамбене просторије и управљачке станице треба да имају заштитне мрежице против инсеката, осим ако су предвиђене еквивалентне мере заштите. 

1. Сврха захтева овог дела Техничких правила за статутарну сертификацију поморских бродова је да се за посаду брода и посебно особље који живе и раде на броду, у пловидби и у луци, предвиде одговарајуће просторије за смештај и одмор и осигура заштита здравља и безбедности и спречавање незгода (професионална безбедност) на начин да се спрече незгоде на раду, повреде и болести и предвиде мере за смањење и против опасности од излагања штетним нивоима фактора околине и хемикалијама и мере против опасности од повреда и/или болести које може да проузрокује коришћење опреме и машина.

2. Сви бродови (видети тачку 12.1.2.), додатно треба да испуњавају захтеве за техничке мере заштите у стамбеним просторијама и на раду на сталним и повременим радним местима, на броду, наведеним у тач. 12.2. и 12.3. и треба да испуне захтеве осталих делова Техничких правила (видети делове који се односе на стабилитет, надвође, противпожарну заштиту, средства за спасавање, теретни уређај и танкери за хемикалије) који се односе на општу безбедност и заштиту живота на броду, што је примењиво, и да имају одобрену Књигу оперативних упутстава за безбедност на раду и заштиту здравља, укључујући, али се не ограничавајући, упутства (видети ILО приручник Аccident prevention оn board ship аt sea and in port, 1996):

1) Опште услове безбедности и здравља, 

2) Безбедан приступ на брод и кретање по броду,

3) Улазак и рад у затвореном простору, систем одобрења за рад, 

4) Радну и заштитну одећу и обућу и лична заштитна средства, 

5) Рад на палуби, у машинском простору и у просторијама за терет, 

6) Рад са повећаном опасношћу од пожара и са електричном струјом и опремом, 

7) Посебне мере безбедности на палуби и испод палубе,

8) Превоз опасног терета и употреба баласта, 

9) Рад са штетним, опасним и надражујућим материјама, 

10) Рад на висини и изван бока брода, 

11) Безбедност у подручју стамбених просторија и рад у кухињи, оставама и складиштима хране, 

12) Дејства буке и вибрације на радном месту и у стамбеним просторијама, 

13) Дејства фактора околине који нису наведени у ставу 2.12, укључујући изузетно ниске и високе температуре са којом се може доћи у додир,

14) Ненадани догађаји на броду и опрема за случај нужде, и

15) Опасности по безбедност и здравље на посебним типовима бродова.

3. Одговорност је заповедника брода и/или лица које он одреди да честим прегледима осигурају касније поштовање прописаних захтева и постигнутим нормама живота, рада и безбедности на броду, нарочигледно у односу на: 

1) Чистоћу, погодност за становање и одржавање у добром стању стамбених просторија, 

2) Залихе хране и воде за пиће, 

3) Све оставе и опрему за чување хране и снабдевање питком водом,

4) Кухињу и другу опрему за припрему и послуживање јела, 

5) Отклањање небезбедних услова рада и живљења и по потреби, унапређење безбедности на раду и заштите здравља. 

4. Резултати сваке инспекције и свако отклањање непримерених и несигурних услова (видети ст. 3.1. и 3.4.) треба да се забележе и буду расположиви за увид и оцену. 

5. Брод треба да има програм(е) за спречавање незгода на раду, повреда и болести и стално унапређивање безбедности на раду и заштите здравља, на броду, који узима(ју) у обзир одговарајуће мере предострожности и кад је то потребно, употребу личне заштитне опреме, у складу са националним смерницама за управљање безбедношћу на раду и здрављем на бродовима (видети МSC-МЕPC.2/Circ.3).

6. Један примерак Конвенције о раду помораца, 2006, на енглеском језику или радном језику брода, треба да се налази на броду и буде доступан посади и посебном особљу брода.

7. Брод треба да има успостављен поступак за непристрасно, ефикасно и брзо постепене са приговорима чланова посаде брода и посебног особља који се односе на кршења захтева Конвенције о раду помораца из 2006. године (укључујући њихових права).


	потпуно усклађено
	
	
	

	9.5
	Стандард А4.1. – Медицинска помоћ на броду и на копну 

1.

Свака држава чланица осигурава да се за поморце на бродовима који вију њену заставу донесу мере којима се прописује здравствена заштита и медицинска помоћ, укључујући и основну стоматолошку помоћ, које:

(а) поморцима обезбеђују примену било које опште одредбе о здравственој заштити на раду и медицинској помоћи у вези с њиховим дужностима, те посебних одредаба које се односе на рад на броду;

(б) поморцима обезбеђују здравствену заштиту и медицинску помоћ што сличнију оној коју општенито имају радници на копну, укључујући и правовремену доступност потребних лекова, медицинске опреме и уређаја за дијагнозу и лечење, те здравствених информација и стручног мишљења;

(ц) поморцима дају право да у луци пристајања, ако је могуће, без одлагања обаве преглед код квалификованог лекара или стоматолога;

(д) нису ограничене на лечење оболелих или повређених помораца него укључују и превентивне мере као што су програми унапређења здравља и здравствене едукације.

2. Надлежно тело доноси образац стандардног здравственог извештаја које ће употребљавати заповедници бродова и меродавно медицинско особље на броду и на копну. Испуњени образац и његов садржај држе се у тајности, те се употребљавају само ради лечења помораца.

3. Свака држава чланица доноси законе и прописе којима се одређују услови за бродску болницу и медицинску помоћ на бродовима који вију њену заставу, у погледу простора, опреме и оспособљавања.

4. Национални закони и прописи одређују најмање следеће услове:

(а) сви бродови имају бродску апотеку, медицинску опрему и медицински приручник, што детаљно прописује надлежно тело које обавља редовни инспекцијски преглед; национални захтеви узимају у обзир тип брода, број особа на броду, врсту, одредиште и трајање пловидбе, те одговарајуће националне и међународне препоручене здравствене стандарде;

(б) бродови који превозе 100 или више особа, те редовно обављају међународну пловидбу у трајању дужем од 72 сата, морају имати квалификованог лекара задуженог за медицинску помоћ; национално законодавство одређује и друге бродове који морају имати лекара, узимајући у обзир, између осталог, службенике као што су трајање, врста и услови пловидбе те број помораца на броду;

(ц) за бродове који немају лекара захтева се да имају барем једног поморца на броду који ће, у оквиру својих редовних дужности, бити задужен за медицинску помоћ и давање лекова, или барем једног поморца на броду оспособљеног за пружање прве помоћи; особе задужене за медицинску помоћ на броду које нису лекари морају имати успешно завршено оспособљавање из медицинске помоћи у складу са захтевима Међународне конвенције о стандардима оспособљавања, издавању сведочанстава и држању страже помораца из 1978., како је измењена (СТЦW); поморци одређени за пружање прве помоћи морају имати успешно завршено оспособљавање из прве помоћи у складу са захтевима СТЦW; национално законодавство одређује потребни степен одобреног оспособљавања, узимајући у обзир, међу осталим, службенике као што су трајање, врста и услови пловидбе те број помораца на броду; и

(д) надлежно тело осигурава, на основу унапред уређеног система, да бродовима у пловидби буде доступан лекарски савет радиовезом или сателитском везом 24 сата дневно, укључујући и савет специјалиста; лекарски савет, укључујући и даљњи пренос здравствених порука радиовезом или сателитском везом између брода и копна, бесплатан је за све бродове без обзира на заставу коју вију.

Правило 4.2. – Одговорност бродовласника 

1. Свака држава чланица осигурава да се на бродовима који вију њену заставу спроводе мере које поморцима на тим бродовима јамче право на материјалну помоћ и потпору бродовласника у погледу финанцијских последица болести, повреде или смрти која се догодила за време трајања уговора о раду или је произашла из рада на основу таквог уговора.

2. Ово правило не утиче ни на један други правни лијек који поморац може затражити.

Стандард А4.2. – Одговорност бродовласника 

1. Свака држава чланица доноси законе и прописе којима се од власника бродова који вију њену заставу захтева да буду одговорни за здравствену заштиту и медицинску помоћ свих помораца запослених на броду у складу са следећим најмањим стандардима:

 (а) бродовласници су обавезни сносити трошкове за поморце запослене на њиховим бродовима, који се односе на болест и повреду поморца насталу у раздобљу од датума започињања дужности до датума прописно проведене репатријације, или произашлу из њиховог рада у раздобљу између тих датума;

(б) бродовласници обезбеђују финансијско јемство за накнаду у случају смрти или дуготрајне инвалидности поморца због повреде на раду, болести или смрти, у складу с националним законодавством, уговором о раду или колективним уговором;

(ц) бродовласници су обавезни надокнадити трошкове медицинске помоћи, укључујући лечење и набаву потребних лекова и медицинских помагала, те храну и Смештај изван властитог дома све док оболели или повређени поморац не оздрави, или док се не прогласи трајно болесним или неспособним; и

(д) бродовласници су обавезни платити погребне трошкове у случају смрти поморца на броду или на копну за време трајања радног односа.

2. Национално законодавство може ограничити одговорност бродовласника за покривање трошкова медицинске помоћи, те хране и Смештаја на раздобље које не сме бити мање од 16 недеља од дана настанка повреде или почетка болести.

3. Ако болест или повреда имају за последицу неспособност за рад, бродовласник је обвезан:

(а) исплаћивати пуне плате док су оболели или повређени поморци на броду или док се не проведе репатријација у складу с овим Споразумом; и

(б) исплаћивати плате у целости или делом, како је прописано националним законодавством или као што је предвиђено колективним уговорима, од тренутка репатријације или искрцаја помораца до њиховог оздрављења, или ако се то догоди раније, док не стекну право на новчану накнаду према законодавству дотичне државе чланице.

4. Национално законодавство може ограничити одговорност бродовласника за исплаћивање плате у целости или делом за поморца који више није на броду, на раздобље које не сме бити мање од 16 недеља од дана настанка повреде или почетка болести.

5. Национално законодавство може искључити бродовласника од одговорности у погледу:

(а) повреде која није настала обављањем службе на броду;

(б) повреде или болести узроковане намерном грешком оболелог, повређеног или преминулог поморца; и

(ц) намерно прикривене болести или недостатка приликом запослења.

6. Национално законодавство може ослободити бродовласника од одговорности за покривање трошкова медицинске помоћи, хране и Смештаја, те погребних трошкова ако ту одговорност преузму тела јавне власти.

7. Бродовласници или њихови представници предузимају мере за заштиту имовине коју су оболели, повређени или преминули поморци оставили на броду, те за враћање те имовине њима или њиховим законитим наследницима.

Правило 4.3. – Заштита здравља и сигурности и спречавање несреће 

1. Свака држава чланица осигурава заштиту здравља на раду за поморце на бродовима који вију њену заставу, те живот, рад и оспособљавање на броду у сигурним и хигијенским условима.

2. Свака држава чланица израђује и објављује националне смернице за провођење заштите здравља и сигурности на раду на бродовима који вију њену заставу, након саветовања с одговарајућим организацијама бродовласника и помораца, те узимајући у обзир примењиве кодексе, смернице и стандарде које препоручују међународне организације, државна управа и организације у поморској привреди.

3. Свака држава чланица доноси законе и прописе и друге мере којима се уређују питања посебно наведена у овом Споразуму, узимајући у обзир одговарајуће међународне инструменте, те одређује стандарде за заштиту сигурности и здравља на раду и спречавање несреће на бродовима који вију њену заставу.

Стандард А 4.3. – Заштита здравља и сигурности и спречавање несрећа 

1. Законски прописи и друге мере које је потребно донети у складу са ставом 3. Правила 4.3, укључују:

(а) доношење и ефикасно спровођење те спровођење стратегија и програма на подручју сигурности и заштите здравља на раду на бродовима који вију заставу државе чланице, укључујући и процену ризика те оспособљавање и давање упућивања поморцима;

(б) програме на броду за спречавање несреће на раду, повреда и болести, те за стално унапређење сигурности и заштите здравља на раду, што се односи и на представнике помораца и све друге особе укључене у њихову спровођење, при чему треба узети у обзир превентивне мере, укључујући и надзор пројектовања, замену поступака за колективне и индивидуалне дужности, те кориштење личне заштитне опреме; и

(ц) захтеве за контролисање, пријављивање и исправљање опасних услова, те за испитивање и пријављивање несрећа на раду на броду.

2. Одредбе из става 1. овог стандарда:

(а) узимају у обзир важеће међународне инструменте који се односе на сигурност и заштиту здравља на раду опште и уз посебне ризике, те обухватају сва питања у вези са спречавањем несрећа на раду, те повреда и болести које се могу односити на рад помораца, а посебно на оне специфичне за занимања у поморском сектору;

(б) одређују дужности заповедника или особе коју је он одредио или обојице, да преузме посебну одговорност за спровођење и поштовање стратегија и програма на подручју сигурности и заштите здравља на раду; и

(ц) одређују надлежности представника помораца на броду, именованих или изабраних за учествовање на састанцима одбора за сигурност брода; такав се одбор оснива на броду који има пет или више помораца.

3. Законски прописи и друге мере из Правила 4.3. става 3. редовно се прегледају у сарадњи с представницима организација бродовласника и помораца, те се према потреби исправљају узимајући у обзир развој технологије и истраживања, како би се омогућио стални напредак у стратегијама и програмима на подручју сигурности и заштите здравља на раду, те како би се поморцима на бродовима који вију заставу државе чланице осигурало сигурно радно окружење.

4. Усклађеност захтева важећих међународних инструмената у погледу прихватљивих нивоа излагања ризицима на радном месту на броду, те развоја и спровођење стратегија и програма на подручју сигурности и заштите здравља на раду, сматра се испуњавањем услова из овог Споразума.

5. Надлежно тело осигурава:

(а) прикладно пријављивање несрећа на раду, те повреда и болести;

(б) вођење опсежне статистике о тим несрећама и болестима, њихову анализу и објављивање, те ако је потребно, истраживање општих трендова и уочених ризика; и

(ц) истрагу о несрећи на раду.

6. При извештавању и истраживању о питањима сигурности и заштите здравља на раду потребно је осигурати заштиту особних података помораца.

7. Надлежно тело у сарадњи с организацијама бродовласника и помораца предузима мере ради обавештавања свих помораца о посебним ризицима на броду, на пример, слањем службених обавештења које садрже одговарајуће упуте.

8. Надлежно тело захтева да бродовласници приликом поступка процене ризика у вези с провођењем сигурности и заштите здравља на раду користе одговарајуће статистичке податке који се односе на њихов брод и опште статистичке податке које доставља надлежно тело.

Правило 4.4. – Доступност социјалних установа на копну 

Свака држава чланица осигурава лаку доступност социјалних установа на копну, ако постоје. Држава чланица такође подстиче развој социјалних установа у одређеним лукама, како би поморцима на бродовима у својим лукама осигурала доступност одговарајућих социјалних установа и услуга.

Стандард А4.4. – Доступност социјалних установа на копну 

1. Свака држава чланица прописује да су социјалне установе, ако постоје на њезином подручју, доступне свим поморцима, без обзира на њихову националност, расу, боју коже, пол, вероисповест, политичку припадност или социјално порекло, те без обзира на заставу коју вије брод на којему су запослени, узети у службу или на коме раде.

2. Свака држава чланица спроводи развој социјалних установа у одговарајућим лукама у држави те одређује, након саветовања с дотичним организацијама бродовласника и помораца, које ће се луке сматрати одговарајућима.

3. Свака држава чланица подстиче оснивање одбора за социјалну помоћ, који редовно прегледају социјалне установе и услуге, како би осигурали да оне буду прилагођене измењеним потребама помораца које су произашле из технолошког, оперативног и других видова развоја поморске делатности.
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	Овом уредбом прописују се минимални услови које у зависности од категорије пловидбе, носивости, броја чланова посаде и врсте терета коју превозе морају да испуњавају бродови, њихова опрема и уређаји ради пружања одговарајуће медицинске неге чланова посаде, захтеве у односу на лекарску ординацију на броду и обавезну садржину бродске апотеке, начин вршења контроле медицинског и санитетског материјала, као и образац и начин вођења уписника о садржини бродске апотеке.

У зависности од категорије пловидбе, поморски брод мора да има минималне количине лекова и медицинске опреме ради пружања одговарајуће медицинске неге који су наведени у прилозима 1. и 2. који су одштампани уз ову уредбу и чине њен саставни део.

Поморски брод већи од 500 ВТ, који има више од 15 чланова посаде на путовањима која трају дуже од три дана, мора да има лекарску ординацију за пружање медицинске неге.

Поморски брод из става 1. овог члана мора да има и бродску апотеку смештену у посебној просторији.

Бродска апотека мора да се налази уз лекарску ординацију и не сме да има директну везу са просторијама у којима су смештени болесници.

Поморски брод који нема обавезу да има лекарску ординацију мора да има ормарић са лековима.

Поморски брод у међународној пловидби који има 100 и више чланова посаде и другог особља на путовањима која трају дуже од три дана, мора да има доктора медицине на броду.

Поморски брод у међународној пловидби који нема обавезу да има доктора медицине, а који може да добије потребну стручну медицинску негу и медицинска средства у року од осам сати од тренутка када се укаже потреба, мора да има најмање једног поморца са овлашћењем о посебној оспособљености за пружање медицинске прве помоћи, у складу са одредбама Међународне конвенције о стандардима за обуку, издавању уверења и држање бродске страже помораца (STCW Конвенција). Сви други поморски бродови треба да имају најмање једног поморца са овлашћењем о посебној оспособљености за пружање медицинске неге на броду, коме је поверено пружање медицинске неге и давање лекова као део његових редовних дужности, и који треба да пружи болесним или повређеним лицима одговарајућу медицинску негу током времена у којем ће они вероватно остати на броду.

Поморски брод који у складу са одредбама Међународног правилника о превозу опасне робе морем (IMDG Правилник), превози опасне ствари наведене у Прилогу 3. који је одштампан уз ову уредбу и чини њен саставни део, мора да има антидоте (противотрове) наведене у Прилогу 3а који је одштампан уз ову уредбу и чини њен саставни део, као и минималну количину лекова и медицинске опреме који су наведени у Прилогу 3б који је одштампан уз ову уредбу и чини њен саставни део.

Ro-Ro поморски брод због чије природе путовања није могуће да се унапред зна које опасне терете може да превози, мора да има антидоте (противотрове) наведене у Прилогу 3а ове уредбе.

Ако путовање брода из ст. 1. и 2. овог члана траје мање од два сата, количина антидота (противотрова) може да се ограничи.

Лекарска ординација на броду мора да има следећу опрему:

1) ормарић са лековима који садржи лекове и медицинску опрему у складу са категоријом пловидбе;

2) радни сто, столицу и столицу на вијак;

3) грејач за воду;

4) лавабо са топлом и хладном водом;

5) расвету над радним столом.

Ормарић са лековима мора да буде закључан.

Кључ лекарске ординације, односно кључ ормарића са лековима када брод не подлеже обавези да има лекарску ординацију мора да се налази код заповедника, односно код лица које он одреди.

На ормарићу са лековима мора да се налази попис лекова који се налазе у ормарићу/кутији.

О утрошеним лековима мора да се води евиденција о количини утрошеног лека и количини лека која је остала у ормарићу/кутији са лековима.

Кутија прве помоћи у чамцима за спашавање мора да буде водонепропусна.

Минимална количина лекова и медицинске опреме за чамце за спашавање наведена је у Прилогу 5. који је одштампан уз ову уредбу и чини њен саставни део.

Ормарић са лековима за чамце за спашавање, односно кутија прве помоћи мора да садржи лекове и медицинску опрему који су наведени у прилозима 4. и 5. који су одштампани уз ову уредбу и чине њен саставни део.

У бродској апотеци чувају се готови лекови који садрже психоактивне контролисане супстанце у количини нужној за пружање хитне медицинске помоћи који су наведени у Прилогу 1. ове уредбе у посебном закључаном делу.

О утрошеним лековима који садрже психоактивне контролисане супстанце заповедник брода је дужан да води евиденцију.

Евиденција мора да садржи назив лека који садржи психоактивне контролисане супстанце, име и презиме лица које је добило лек који садржи психоактивне контролисане супстанце, датум примене и дијагнозу, односно разлог примене лека који садржи психоактивне контролисане супстанце.

Инспекција министарства надлежног за послове здравља која врши преглед бродске апотеке, води евиденцију о количинама готових лекова који садрже психоактивне контролисане супстанце које се чувају у бродским апотекама, у складу са законом.

Контролу бродске апотеке, односно ормарића/кутије са лековима врши министарство надлежно за послове здравља, у складу са законом.

Приликом контроле бродске апотеке, односно ормарића/кутије са лековима, контролише се да ли је бродска апотека, ормарић/кутија са лековима опремљена лековима и медицинском опремом у складу са категоријом пловидбе, количина утрошеног лека, да ли се лекови и медицинска опрема исправно чувају, као и да ли се поштују рокови важења лекова.

Контрола кутије прве помоћи за чамце за спашавање врши се приликом редовног годишњег прегледа чамаца за спашавање.

О количини лекова и медицинске опреме на поморском броду води се евиденција на уписницима који су дати у прилозима 6, 7. и 8. који су одштампани уз ову уредбу и чине њен саставни део.

О обављеној контроли из ст. 2. и 3. овог члана, издаје се потврда на обрасцу који је дат у Прилогу 9. који је одштампан уз ову уредбу и чини њен саставни део.

Лекови и медицинска опрема чувају се уз поштовање рокова важења лекова.

О правовременој допуни, односно замени лекова и медицинске опреме стара се заповедник брода.

Послодавац је дужан да закључи полису осигурања или друго финансијско јемство у циљу покрића потраживања за случај смрти или повреде на раду помораца.

Осигурање или друго финансијско јемство из става 1. овог члана мора да испуњава следеће услове:

1) осигурани износ утврђен полисом осигурања или другим финансијским јемством мора да буде исплатен у потпуности и без одлагања;

2) на полиси осигурања или другој одговарајућој исправи мора да буде назначен период њеног важења;

3) ако је осигурање или друго финансијско јемство раскинуто поморац о томе мора да буде претходно обавештен, као и да буде обавештен ако осигурање неће бити продужено (обновљено);

4) осигурање или друго финансијско јемство мора да обезбеди плаћање свих потраживања током трајања осигурања или другог финансијског јемства.

Послодавац је дужан да обезбеди да полиса осигурања или исправа о другом финансијском јемству у сваком тренутку буде доступна на броду.

Ако је покриће потраживања из става 1. овог члана обезбеђено од стране више осигуравача, свака појединачна полиса се мора налазити на броду.

Полиса осигурања или исправа о другом финансијском јемству мора да садржи следеће:

1) име брода;

2) лука уписа;

3) позивни знак брода;

4) IMO број брода;

5) пословно име и седиште осигуравача или пружаоца другог финансијског јемства;

6) име бродара;

7) рок важења.

1. Сврха захтева овог дела Техничких правила за статутарну сертификацију поморских бродова је да се за посаду брода и посебно особље који живе и раде на броду, у пловидби и у луци, предвиде одговарајуће просторије за смештај и одмор и осигура заштита здравља и безбедности и спречавање незгода (професионална безбедност) на начин да се спрече незгоде на раду, повреде и болести и предвиде мере за смањење и против опасности од излагања штетним нивоима фактора околине и хемикалијама и мере против опасности од повреда и/или болести које може да проузрокује коришћење опреме и машина.

Сврха захтева овог дела Техничких правила за статутарну сертификацију поморских бродова је да се за посаду брода и посебно особље који живе и раде на броду, у пловидби и у луци, предвиде одговарајуће просторије за смештај и одмор и осигура заштита здравља и безбедности и спречавање незгода (професионална безбедност) на начин да се спрече незгоде на раду, повреде и болести и предвиде мере за смањење и против опасности од излагања штетним нивоима фактора околине и хемикалијама и мере против опасности од повреда и/или болести које може да проузрокује коришћење опреме и машина.

2. Сви бродови (видети тачку 12.1.2.), додатно треба да испуњавају захтеве за техничке мере заштите у стамбеним просторијама и на раду на сталним и повременим радним местима, на броду, наведеним у тач. 12.2. и 12.3. и треба да испуне захтеве осталих делова Техничких правила (видети делове који се односе на стабилитет, надвође, противпожарну заштиту, средства за спасавање, теретни уређај и танкери за хемикалије) који се односе на општу безбедност и заштиту живота на броду, што је примењиво, и да имају одобрену Књигу оперативних упутстава за безбедност на раду и заштиту здравља, укључујући, али се не ограничавајући, упутства (видети ILО приручник Аccident prevention оn board ship аt sea and in port, 1996):

1) Опште услове безбедности и здравља, 

2) Безбедан приступ на брод и кретање по броду,

3) Улазак и рад у затвореном простору, систем одобрења за рад, 

4) Радну и заштитну одећу и обућу и лична заштитна средства, 

5) Рад на палуби, у машинском простору и у просторијама за терет, 

6) Рад са повећаном опасношћу од пожара и са електричном струјом и опремом, 

7) Посебне мере безбедности на палуби и испод палубе,

8) Превоз опасног терета и употреба баласта, 

9) Рад са штетним, опасним и надражујућим материјама, 

10) Рад на висини и изван бока брода, 

11) Безбедност у подручју стамбених просторија и рад у кухињи, оставама и складиштима хране, 

12) Дејства буке и вибрације на радном месту и у стамбеним просторијама, 

13) Дејства фактора околине који нису наведени у ставу 2.12, укључујући изузетно ниске и високе температуре са којом се може доћи у додир,

14) Ненадани догађаји на броду и опрема за случај нужде, и

15) Опасности по безбедност и здравље на посебним типовима бродова.

3. Одговорност је заповедника брода и/или лица које он одреди да честим прегледима осигурају касније поштовање прописаних захтева и постигнутим нормама живота, рада и безбедности на броду, нарочигледно у односу на: 

1) Чистоћу, погодност за становање и одржавање у добром стању стамбених просторија, 

2) Залихе хране и воде за пиће, 

3) Све оставе и опрему за чување хране и снабдевање питком водом,

4) Кухињу и другу опрему за припрему и послуживање јела, 

5) Отклањање небезбедних услова рада и живљења и по потреби, унапређење безбедности на раду и заштите здравља. 

4. Резултати сваке инспекције и свако отклањање непримерених и несигурних услова (видети ст. 3.1. и 3.4.) треба да се забележе и буду расположиви за увид и оцену. 

5. Брод треба да има програм(е) за спречавање незгода на раду, повреда и болести и стално унапређивање безбедности на раду и заштите здравља, на броду, који узима(ју) у обзир одговарајуће мере предострожности и кад је то потребно, употребу личне заштитне опреме, у складу са националним смерницама за управљање безбедношћу на раду и здрављем на бродовима (видети МSC-МЕPC.2/Circ.3).

6. Један примерак Конвенције о раду помораца, 2006, на енглеском језику или радном језику брода, треба да се налази на броду и буде доступан посади и посебном особљу брода.

7. Брод треба да има успостављен поступак за непристрасно, ефикасно и брзо постепене са приговорима чланова посаде брода и посебног особља који се односе на кршења захтева Конвенције о раду помораца из 2006. године (укључујући њихових права).

Здравствени преглед лица која на броду раде на пословима на којима долазе у додир с намирницама, односно питком водом или на пословима пружања хигијенске или здравствене неге која у складу са одредбама закона којим се уређује заштита становништва од заразних болести, подлежу здравственом надзору, обављају се у складу са прописима којима се уређује заштита становништва од заразних болести.

Здравственом надзору из става 1. овог члана у одређеним условима, односно по епидемиолошким индикацијама прописаним одребама закона којим се уређује заштита становништва од заразних болести, подлежу и сви други чланови посаде.

Имунизација и хемиопрофилакса против заразних болести за све чланове посаде обавља се у складу са прописима којима се уређује заштита становништва од заразних болести.

Здравствени надзор и здравствене прегледе чланова посаде из ст. 1. И 2. овог члана који подлежу здравственом надзору, као и имунизацију и хемиопрофилаксу тих лица од заразних болести обављају здравствене установе које у свом саставу имају хигијенско-епидемиолошку делатност.


	потпуно усклађено
	
	
	

	9.6
	Правило 5.1.5. – Жалбени поступци на броду 

1. Свака држава чланица захтева да се на бродовима који вију њену заставу спроводе поступци за поштено, ефикасно и брзо решавање жалби помораца о наводном кршењу одредаба Конвенције (укључујући и права помораца).

2.Свака држава чланица забрањује и кажњава сваку врсту дискриминације поморца због подношења жалбе.

3. Одредбе овог Правила не доводе у питање право поморца да тражи накнаду штете било којим правним средством које сматра прикладним.

Стандард А5.1.5. – Жалбени поступци на броду 

1. Не доводећи у питање било које шире подручје примене предвиђено националним законодавством или колективним уговорима, жалбени поступци на броду омогућују поморцима да подносе жалбе у вези с било којим питањем које наводно представља кршење одредаба Конвенције (укључујући и права помораца).

2.Свака држава чланица осигурава да њезино законодавство примењује одговарајуће жалбене поступке на броду у складу са захтевима из Правила 5.1.5. Тим се поступцима настоје решити жалбе на најнижем ступњу. Међутим, поморци у сваком случају имају право поднети жалбу изравно заповеднику брода и, ако то сматрају потребним, одговарајућем независном телу.

3.Жалбени поступци на броду укључују право поморца на пратњу и на заштиту од могуће дискриминације због подношења жалбе. Израз „дискриминација” обухвата сваки штетни поступак који било која особа предузме према поморцу због подношења жалбе која није очигледно злонамерна.

4.Уз један примерак уговора о раду, сваки поморац мора добити по један примерак жалбених поступака који се примењују на броду. То укључује податке за контакт с надлежним телом у држави заставе или у држави боравишта поморца, те име особе или особа на броду које поморца могу у поверењу непристрано саветовати о његовој жалби или му на неки други начин помоћи у спровођењу жалбених поступака на броду.


	02.

(70.-71.)
	Члан посаде брода који сматра да су повређена његова права у вези са животним и радним условима на броду, има право да подносе усмене и писмене приговоре надређеном официру, заповеднику брода, власнику брода и министарству.

Ако се приговор из става 1. овог члана подноси на броду, исти се уноси у бродски дневник.

Приликом подношења приговора мора бити присутан најмање још један члан посаде брода у својству сведока.

Власник брода, бродар односно заповедник дужни су да обезбеде да се сваком члану посаде брода при укрцавању на брод уручи упутство за поступак који се примењује на том броду по приговору, који садржи информације о надлежном државном органу за постепене по приговору и имена чланова посаде брода који ће му пружити непристрасaн савет о његовом приговору или му помоћи на други начин у вези других поступака који му стоје на располагању на броду након поступка по приговору.

Члан посаде приговор подноси свом непосредно надређеном руководиоцу, односно официру. 

Лице из става 5. овог члана има рок од 15 дана од дана подношења приговора да исти реши.

Ако члан посаде није задовољан одлуком лица из става 5. овог члана која је донета по његовом приговору, члан посаде приговор може поднети заповеднику брода који је дужан да о овом приговору непосредно одлучи у року од 15 дана од дана подношења приговора заповеднику.

Ако се поступак по приговору не може спровести на броду, приговор се подноси власнику брода, односно бродару на копну, који је дужан да предмет реши у року 30 дана.

Лице из става 5. овог члана, заповедник, односно власник брода или бродар дужни су да предају члану посаде копију одлуке донете по његовом приговору.

Власник брода, односно бродар дужни су да воде евиденцију приговора и одлука донетим по њима.

У страној луци члан посаде брода који је држављанин Републике Србије може да се, ради заштите својих права из радног односа, обрати дипломатском или конзуларном представништву Републике Србије, а ако га нема – дипломатском или конзуларном представништву државе овлашћене да заступа интересе држављана Републике Србије и у тој држави, а ако ни њега нема – поморској управи државе луке.
	потпуно усклађено
	
	
	

	10.
	Прилог А

1.   Члан 1.

Додати нови став 3:

„3. У случају дилеме о томе сматрају ли се поморцима у смислу овог Споразума било које категорије особа, о том питању одлучују надлежна тела сваке државе чланице након саветовања с организацијама бродовласника и помораца на које се то питање односи. У том смислу треба водити рачуна о Резолуцији 94. (поморског) заседања Опште конференције Међународне организације рада у вези с информацијама о категоријама занимања.”;

2.   Члан 2. тачка (ц)

Заменити члан 2. тачку (ц) с:

„(ц) ‚поморац’ значи свака особа која је запослена или узета у службу или која ради у било којем својству на броду на који се примењује овај Споразум”;

3.   Члан 2. тачка (д)

Заменити члан 2. тачку (д) с:

„(д) ‚бродовласник’ значи власник брода или друга организација или особа, као што су управник, агент, закупопримац брода, која је преузела одговорност за рад брода од власника и која је, преузимајући такву одговорност, сагласна преузети дужности и одговорности бродовласника у складу с овим Споразумом, без обзира испуњава ли нека друга организација или особа одређене дужности или обавезе у име бродовласника.”;

4.   Члан 6.

Заменити члан 6. с:

„1.

Забрањује се ноћни рад помораца млађих од 18 година. У смислу овог члана, израз ‚ноћни’ дефинише се у складу с националним законом и праксом. Обухвата раздобље од најмање девет сати, које почиње најкасније у поноћ, а завршава најраније у 5 ујутро.

2.

Надлежно тело може допустити изузетак од строгог поштовања ограничења ноћног рада:

(а)ако би се тиме пореметила ефикасно оспособљавање дотичних помораца у складу с утврђеним

програмом и планом рада; или

(б)ако се због посебне врсте дужности или признатог програма оспособљавања захтева да поморци на које се тај изузетак односи обављају дужност ноћу, а надлежно тело након саветовања с дотичним организацијама бродовласника и помораца утврди да тај рад неће штетити њиховом здрављу или добробити.

3.

Забрањује се запошљавање, узимање у службу или рад помораца млађих од 18 година ако тај рад може угрозити њихово здравље или сигурност. Врсте таквог рада уређује национално законодавство или их одређује надлежно тело након саветовања с организацијама бродовласника и помораца на које се то односи, у складу с одговарајућим међународним стандардима.”;

5.   Члан 13.

Члан 13. став 1, прву реченицу заменити с:

1.Поморци не смеју радити на броду ако немају сведочанство о здравственој способности за обављање својих дужности.

2. Изузетка су допуштене само као што је прописано у овом Споразуму.

3. Надлежно тело прописује да поморци пре почетка рада на броду поседују важећу сведочанство о здравственој способности којом се потврђује њихова здравствена способност за обављање дужности у пловидби.

4. Како би се осигурало да сведочанства о здравственој способности верно одражавају здравствено стање помораца у односу на дужности које морају обављати, након саветовања с дотичним организацијама бродовласника и помораца, и узимајући у обзир примењиве међународне смернице, надлежно тело прописује врсту здравственог прегледа и сведочанства.

5. Овај Споразум не доводи у питање Међународну конвенцију о стандардима оспособљавања, издавању сведочанстава и држању страже помораца из 1978., како је измењена (СТЦW). Сведочанство о здравственој способности издату у складу са захтевима СТЦW-а, надлежно тело прихвата у смислу тач. 1. и 2. овог члана. За поморце који нису обухваћени СЦТW-ом, на сличан се начин прихвата сведочанство о здравственој способности која у основи испуњава те захтеве.

6.Сведочанство о здравственој способности издаје прописно квалификовани лекар или, ако се ради о сведочанстава која се односи искључиво на вид, особа коју је надлежно тело овластило као квалификовану за издавање таквог сведочанства. Лекари морају имати потпуну професионалну неовисност у доношењу здравствене процене приликом обављања здравственог прегледа.

7. Поморци којима је одбијено издавање сведочанства или којима је одређено ограничење способности за рад, посебно у погледу времена, врсте послова или подручја пловидбе брода, имају могућност додатног прегледа који ће обавити други независни лекар или независни здравствени стручњак.

8. У сваком сведочанставу о здравственој способности посебно се наводи:

(а) да су слух и вид дотичног поморца, те распознавање боја за поморце који ће бити запослени на пословима у којима нераспознавање боја може штетно утицати на радну способност, задовољавајући; и

(б)да дотични поморац не болује од такве болести која би се могла погоршати пловидбеном службом или би га могла онеспособити за такву службу или угрозити здравље других особа на броду.

9. Ако се, због посебних дужности које дотични поморац мора обављати или у складу са СЦТW-ом, не захтева краће раздобље:

(а) сведочанство о здравственој способности је важеће најдуже две године, осим у случају да је поморац млађи од 18 година, када је важеће најдуже једну годину;

(б) потврда о распознавању боја је важећа најдуже шест година.

10. У хитним случајевима надлежно тело може допустити поморцу да ради без исправног сведочанства о здравственој способности до следеће луке пристајања, у којој поморцу сведочанство о здравственој способности може издати квалификовани лекар, под условом:

(а) да то раздобље није дуже од три месеца; и

(б)да дотични поморац поседује сведочанство о здравственој способности које је истекло недавно.

11. Ако рок важности сведочанства истекне током пловидбе, сведочанство је и даље важећа до следеће луке пристајања, у којој поморцу сведочанство о здравственој способности може издати квалификовани лекар, под условом да то раздобље није дуже од три месеца.

12. Сведочанства о здравственој способности за поморце на бродовима који редовно плове у међународној пловидби морају бити најмање на енглеском језику.”

Следеће реченице у члану 13. ставу 1. и ставу 13. тачки 2. постају ставови 13. до 15;

6.   Члан 16.

Прва реченица замјењује се с:

„Сваки поморац има право на плаћени годишњи одмор. Плаћени годишњи одмор израчунава се на основу најмање 2,5 календарска дана по месецу запослења и размерно за

Непотпуне месеце.”


	02.

(53)

02.

(53)

02.

(4.1.4)

02.

(57)

01.

(59.1.2)

02.

(57)

05.

(1-22)
	Радни однос члана посаде брода (у даљем тексту: поморац) заснива се уговором о раду који поред садржине прописане законом којим се уређује област рада мора да садржи и:

1) својство у којем је поморац запослен;

2) трајање уговора и његове услове, укључујући:

(1) ако је уговор закључен на неодређено време, услове под којима свака од страна има право да раскине уговор, као и захтевани отказни рок који не може бити краћи за послодавца од оног за поморца,

(2) ако је уговор закључен на одређено време, датум утврђен за његов престанак, 

(3) ако је уговор закључен за једно путовање, луку одредишта и време које ће протећи након доласка брода пре него што се поморац искрца;

3) погодности у погледу здравствене и социјалне заштите које послодавац предвиђа за поморца;

4)право поморца на повратно путовање.

Радни однос члана посаде брода (у даљем тексту: поморац) заснива се уговором о раду који поред садржине прописане законом којим се уређује област рада мора да садржи и:

1) својство у којем је поморац запослен;

2) трајање уговора и његове услове, укључујући:

(1) ако је уговор закључен на неодређено време, услове под којима свака од страна има право да раскине уговор, као и захтевани отказни рок који не може бити краћи за послодавца од оног за поморца,

(2) ако је уговор закључен на одређено време, датум утврђен за његов престанак, 

(3) ако је уговор закључен за једно путовање, луку одредишта и време које ће протећи након доласка брода пре него што се поморац искрца;

3) погодности у погледу здравствене и социјалне заштите које послодавац предвиђа за поморца;

4)право поморца на повратно путовање.

власник пловила је физичко или правно лице које је као власник уписано у један од уписника;

Није дозвољено запошљавање на броду лица млађих од 18 година ако обављање послова на броду од стране тих лица може да угрози њихово здравље или безбедност у складу са одговарајућим међународним стандардима.

Поморац млађи од осамнаест година (у даљем тексту: млађи поморац) не може да ради ноћу.

Под ноћним радом подразумева се временски период најкраће девет сати непрекидно, а који укључује временски период од 00,00 до 5,00 часова ујутро.

би се ефикасније вршила обука помораца у складу са утврђеним планом и програмом рада и ако је то потребно због посебне врсте дужности или програма оспособљавања који захтева вршење дужности ноћу, а надлежни органи утврде да ноћни рад не штети његовом здрављу.”

Није дозвољено запошљавање на броду лица млађих од 18 година ако обављање послова на броду од стране тих лица може да угрози њихово здравље или безбедност у складу са одговарајућим међународним стандардима.

Овим правилником прописују се услови које здравствена установа за вршење здравствених прегледа помораца мора да испуњава у погледу кадрова, простора и опреме, врста, садржина, рокови и начин обављања здравствених прегледа помораца, услови у погледу здравствене способности помораца, врсте здравствених ограничења за обављање одређених послова, програм и ближи услови за спровођење курса из поморске медицине, услови, начин и рокови за вршење оцењивања здравствене способности, као и образац уверења о здравственој способности помораца, односно картона извршеног здравственог прегледа помораца.

I. УСЛОВИ КОЈЕ МОРА ДА ИСПУЊАВА ЗДРАВСТВЕНА УСТАНОВА ЗА ОБАВЉАЊЕ ЗДРАВСТВЕНИХ ПРЕГЛЕДА
ПОМОРАЦА

Здравствена способност помораца утврђује се здравственим прегледом који врши здравствена установа која испуњава прописане услове и добије овлашћење министарства надлежног за послове здравља да може обављати здравствене прегледе помораца.

Здравствена установа из става 1. овог члана, мора да испуњава услове уређене прописима о минималним условима у погледу простора, радника и медицинско-техничке опреме за обављање здравствене делатности.

Поред услова из става 2. овог члана, за обављање здравствених прегледа помораца здравствена установа мора да има простор за чување медицинске документације или метални ормар са кључем за личне картоне здравствених прегледа помораца, има у радном односу доктора медицине специјалисту медицине рада који има завршени курс из поморске медицине (у даљем тексту: овлашћени специјалиста медицине рада), као и да има у радном односу или има запосленог психолога.

II. ВРСТЕ, САДРЖИНА, РОКОВИ И НАЧИН ОБАВЉАЊА ЗДРАВСТВЕНИХ ПРЕГЛЕДА

Врсте и рокови здравствених прегледа
Врсте здравствених прегледа помораца су:

1) претходни здравствени преглед који се обавља:

(1) пре издавања поморске књижице или дозволе за укрцавање;

2) редовни здравствени преглед који се обавља:

(1) сваке две године;

(2) сваке године, код лица од 16 до 18 година;

3) надзорни здравствени преглед који се обавља у року краћем од редовног прегледа:

(1) по одлуци овлашћеног специјалисте медицине рада, ако је одредио краћи рок важности уверења о здравственој способности поморца након обављеног претходног или редовног здравственог прегледа.

4) ванредни надзорни здравствени преглед који се обавља:

(1) после привремене неспособности за рад која је трајала више од 30 дана;

(2) после утврђене професионалне болести;

(3) после повреде на раду због које је одређена привремена неспособност за рад;

(4) после бродолома;

(5) на захтев заповедника брода или послодавца;

(6) на лични захтев члана посаде.

На ванредни здравствени преглед члана посаде упућује послодавац или се члан посаде лично јавља.

Од дана подношења захтева за обављање ванредног надзорног здравственог прегледа до ванредног надзорног здравственог прегледа не може да прође више од 30 дана, осим у случају привремене неспособности за рад која је трајала 30 и више дана.

Приликом здравствених прегледа из члана 5. овог правилника, овлашћени специјалиста медицине рада може да затражи увид у здравствену документацију лица на прегледу, а која је архивирана код његовог изабраног доктора примарне здравствене заштите, других доктора медицине или у другим здравственим установама.

Изјаву о пристанку приступу медицинској документацији, као и о пристанку на обављање теста на психоактивне контролисане супстанце и теста на алкохол, лице на прегледу потписује у картон здравственог прегледа.

Садржина и начин обављања здравствених прегледа
Здравствени преглед обухвата:

1) претходни здравствени преглед:

(1) анамнестичке податке: узимање анамнезе (личне и радне, као и о поморском стажу), податке о садашњем стању;

(2) клинички преглед и анализе, који обухватају:

– антропометријске податке;

– физикални преглед: коже и видљивих слузница, главе (укључујући очи и аднексе ока, уши, усне шупљине) и врата, грудног коша и плућа, васкуларног система, стомака и стомачних органа, мокраћног система и полних органа, локомоторног система и кичме;

– испитивање видних способности (функције оштрине вида на даљину оптотипом, оштрине вида на близину Jägerovim оптотипом, односно одговарајућим уређајима за мултифункционално испитивање осетљивости вида, осећаја за боје псеудоизокроматским таблицама, односно одговарајућим уређајима за мултифункционално испитивање вида, бинокуларног вида, форије, фузије, дубинског вида и видног поља одговарајућим уређајима за мултифункционално испитивање осетљивости вида, као и мезоптичког вида, односно брзе адаптације на таму одговарајућим уређајима);

– испитивање аудиовестибуларних способности (слуха тонском лиминарном аудиометријом, а вестибуларне способности тестовима ортостатике);

– психолошку обраду која обухвата: утврђивање општих и посебних когнитивних способности, процену особина личности са посебним нагласком на емоционалну стабилност и општу адаптираност, испитивање психомоторних и сензомоторних способности и процену мотивације стандардним психолошким интервјуом;

– EKG у мировању;

– спирометрију;

– лабораторијске анализе (брзина седиментације еритроцита, комплетна крвна слика, глукоза у крви, комплетан урин);

– тест на психоактивне контролисане супстанце и тест на алкохол;

– приликом првог издавања поморске књижице или дозволе за укрцавање: крвна група и Rh фактор;

– елементе за процену минималних физичких захтева за поморце код претходних и редовних здравствених прегледа према табели која је дата у Прилогу 1. који је одштампан уз овај правилник и чини његов саставни део (у даљем тексту: Прилог 1. овог правилника).

2) редовни здравствени преглед:

(1) анамнестичке податке: од последњег прегледа, податке о садашњем стању,

(2) клинички преглед: антропометријске податке, физикални преглед, испитивање видних и аудиовестибуларних способности – са садржајем као код претходног прегледа,

(3) EKG у мировању,

(4) спирометрију,

(5) лабораторијске анализе као код претходног прегледа,

(6) тест на психоактивне контролисане супстанце и тест на алкохол,

(7) процену минималних физичких захтева за поморце код претходних и редовних здравствених прегледа према табели која је дата у Прилогу 1. овог правилника.

3) надзорни здравствени преглед по одлуци овлашћеног специјалисте медицине рада и ванредни надзорни здравствени преглед садрже све клиничке, специјалистичке, функционалне или лабораторијске анализе потребне за утврђивање здравственог стања, болести, повреда или поремећаја који су били разлог за упућивање на овај преглед.

У обављању претходних здравствених прегледа уз овлашћеног специјалисту медицине рада учествује и психолог.

Психолог уписује налаз у посебни образац – Психолошки преглед поморца, који је саставни део картона здравственог прегледа члана посаде.

У циљу утврђивања дијагностичких и диференцијално-дијагностичких одредница, прегледано лице може да буде упућено на додатне прегледе и анализе у здравствене установе или на преглед код одређеног лекара специјалисте.

III. УСЛОВИ У ПОГЛЕДУ ЗДРАВСТВЕНЕ СПОСОБНОСТИ ПОМОРАЦА И ВРСТЕ ЗДРАВСТВЕНИХ ОГРАНИЧЕЊА

Услове за обављање послова и дужности на поморском броду не испуњава лице за кога се здравственим прегледима из члана 3. овог правилника утврди да болује од болести, односно за кога се утврде здравствена ограничења:

1) која неповољно утичу на способност за успешно обављање послова и дужности на броду;

2) која могу да угрозе здравље и безбедност других лица на броду или представљају већи ризик за здравље самог лица, јер могу да доведу до компликација које би захтевале брзу хируршку или другу медицинску интервенцију током пловидбе;

3) која се због немогућности дијеталне исхране, штетних фактора радне средине или других посебности рада и дужег боравка на броду могу значајније погоршати.

Трајна здравствена ограничења

За обављање послова на поморском броду способно је лице за кога се здравственим прегледима из члана 3. овог правилника утврди да је физички и психички здраво, односно да не болује од следећих болести које се сматрају трајним здравственим ограничењем за успешно обављање послова и дужности поморца:

1) инфективних болести у акутној фази и месец дана након завршене терапије акутног стања;

2) малигних неоплазми органа и ткива у фази терапије до клиничког излечења и опоравка;

3) болести крви и крвотворних органа и поремећаји имунитета, и то:

(1) мегалобластне анемије са компликацијама на нервном и кардиоваскуларном систему;

(2) некомпензоване (хемоглобин мањи од 100gr/L–мањи од 60%) корпускуларне, екстракорпускуларне и аутоимунске хемолитичке анемије;

(3) инсуфицијенције коштане сржи;

(4) полицитемије са компликацијама (хипертензија, тромбозе, поремећаји функције миокарда и централног нервног система);

(5) тромбоцитопеније (мегакариоцитна и амегакариоцитна) са бројем тромбоцита, уз терапију, мањим од 100x109/L;

(6) хемофилије са коштано-зглобним променама;

(7) хепатичних облика порфирије;

(8) хроничне леукемије и друге мијелопролиферативне болести у непотпуној клиничкој и хематолошкој ремисији;

(9) плазмоцитома (са бубрежном инсуфицијенцијом, изразитијим променама на костима, срчаном инсуфицијенцијом и инсуфуцијенцијом коштане сржи).

4) ендокриних болести, болести исхране и метаболизма, и то:

(1) дијабетес мелитус (јувенилни и инсулин зависан адултни дијабетес) и инсулин независни дијабетес мелитус са компликацијама (очним, нервним или кардиоваскуларним поремећајима);

(2) хипертиреозе тежег облика са окулобуларним синдромом или кардиоваскуларним компликацијама, тежи облици хипотиреозе праћени брадипсихијом;

(3) хипер и хипоаденокортицизам у тежим облицима;

(4) инсипидни дијабет;

(5) феохромоцитом;

(6) хронична гихтична артропатија и пирофосфатна и хидроксиапатитна артропатија.

5) душевних поремећаја и поремећаја понашања:

(1) депресија тежег степена праћена поремећајем концентрације, памћења, понашања и психомоторне координације;

(2) акутне психотичне епизоде било ког типа или узрока;

(3) хронична схизофренија и суманути поремећаји који нису у ремисији дужег трајања и добро регулисаној;

(4) деменција или било који органски мождани поремећај;

(5) поремећаји развоја психе и душевна заосталост;

(6) поремећаји понашања (поремећаји личности дубљег неуротичног карактера до нивоа психотичног и душевни поремећаји после повреде главе);

(7) неуротски и психички поремећаји и стања (језгровне неурозе; фобичне, опсесивне, компулзивне, анксиозне, депресивне);

(8) поремећај структуре личности (параноидни, шизоидни, депресивни, асоцијални, агресивни);

(9) злоупотреба, коришћење и зависност од психоактивних контролисаних супстанци и алкохола у степену хроничног алкохолизма.

6) болести нервног система:

(1) неуродегенеративне болести, демијелинизације (мултипла склероза), неспецифична и специфична обољења са оштећењем равнотеже (постуралности) отежаног хода, невољним покретима, у степену средње или тешке онеспособљености моторно-функционалног система, уз очуван когнитивни статус и бихевиоралне способности;

(2) сви облици епилепсије и поремећаји спавања (нарколепсија);

(3) стања после повреде главе са губитком свести, у степену трајног неуролошког дефицита, који нарушава моторну функцију организма, и/или подразумева трајне психичке или неуропсихолошке поремећаје;

(4) хередитарне полинеуропатије и полинеуропатије друге и непознате етиологије испољене отежаним ходом и значајним смањењем грубе моторне снаге;

(5) бенигни и малигни тумори ЦНС-а који су значајно нарушили моторни интегритет, когнитивни статус и бихевиоралне способности;

(6) прогресивна мишићна и неуромишићна обољења у узнапредовалом степену;

(7) хемипарезе и хемиплегије.

7) болести ока и припојака ока:

(1) поремећаји оштрине вида и других видних функција које не одговарају условима предвиђеним у чл. 11–14. овог правилника;

(2) функционална једноокост (монокулус) или анатомски губитак једног ока (анофталмија);

(3) птоза горњих очних капака који прекривају горњу половину зеница или више;

(4) страбизам (хетеротропија);

(5) пареза или парализа спољашњих очних мишића са или без диплопије;

(6) нистагмус;

(7) јача замућења рожњаче која компромитују видну оштрину;

(8) хиперметропија или миопија (далековидост или кратковидост) већа од наведених ограничења по здравственим групама;

(9) астигматизам већи од наведених ограничења по здравственим групама;

(10) поремећај видног поља (сужење видног поља, објективни или апсолутни скотом);

(11) катаракта;

(12) болести очног нерва;

(13) нераспознавање боја;

(14) анизометропија (разлика у диоптријској јачини корекционих сочива левог и десног ока) већа од наведених ограничења по здравственим групама;

(15) поремећај адаптације на таму;

(16) поремећаји оштрине вида и других видних способности који се не могу кориговати за успешно обављање радних задатака;

(17) кератоконус, глауком, аблација ретине и друга обољења или мане вида које функцију вида ремете толико да не могу успешно обављати радне задатке.

Стања или обољења органа вида из ове тачке представљају контраиндикацију за рад само онда ако су праћена таквим степеном умањења видне оштрине, односно других видних функција да једно исто стање или обољење може представљати контраиндикацију за једну здравствену групу а за другу не, у зависности од стања видних функција са једне и видних захтева наведене здравствене групе са друге стране.

8) болести ува и болести мастоидног настава:

(1) сва обољења и стања вестибуларног апарата са поремећајима равнотеже;

(2) сва обољења и стања праћена губитком слуха од преко 15% по међународним Fowler-Sabine-овим таблицама при првом прегледу и преко 20% при периодичном прегледу (отитиси, стања после операције средњег и унутрашњег ува, отосклероза, М. Мanier, трауматска, токсична и друга оштећења слуха и вестибуларног апарата).

9) болести срца и крвних судова:

(1) пресинкопална и синкопална стања проузрокована:

– обољењима SA чвора;

– хиперсензитивним синусом царотицусом;

– AV блоком II степена (тип Mobitz I удружен са структурним обољењем срца и тип Mobitz II (интермитентни/перманентни));

– AV блоком III степена (интермитентни/перманентни);

– алтерирајућим блоком леве и десне гране Hiss-овог снопа;

– трифасцикуларним блоком;

– атријалним тахикардијама;

– синдромом преексцитације;

– другим обољењима срца која доводе до синкопалних стања;

(2) вентрикуларне тахикардије;

(3) аритмогена дисплазија десне коморе;

(4) синдром продуженог QТ интервала (идиопатска и стечена форма);

(5) стања после уградње имплантабилних кардиовертер дефибрилатора;

(6) манифестна срчана инсуфицијенција и све болести миокарда са смањењем EF испод 50%;

(7) урођене и стечене срчане мане са компликацијама;

(8) инфаркт миокарда до шест месеци од настанка акутног коронарног синдрома;

(9) ангина пекторис – сви облици;

(10) хипертрофичне, рестриктивне и инфилтративне кардиомиопатије;

(11) хронични перикардитиси – констриктивни/ефузионо-констриктивни;

(12) плућна емболија са плућном хипертензијом или рекурентна плућна емболија;

(13) хипертензивна болест срца са вредностима ≥180/120 ммHg (под терапијом), односно значајним оштећењем циљних органа;

(14) једнострана или обострана сужења каротидних артерија ≥70%;

(15) морфолошке аномалије каротидних артерија са хемодинамским значајем;

(16) анеуризматске деформације аорте.

10) болести система за дисање:

(1) хронична опструктивна болест плућа тешког степена (FEV1 испод 50% норме CECA);

(2) средње тешка трајна бронхијална астма према класификацији Европског респираторног друштва (свакодневни симптоми, свакодневна потреба за узимањем инхалационих бронходилататора кратког дејства, ноћни напади више од једанпут недељно, FEV1 или PEF ван напада већи од 60% а мањи од предвиђене вредности), варијабилност PEF већа од 30%;

(3) хронична рестриктивна плућна болест са смањењем виталног капацитета испод 50% норме CECA;

(4) хронична плућна инсуфицијенција у мировању било ког узрока.

11) болести система за варење:

(1) Crown-ова болест, улцерозни колитис (тежи облици болести), синдром лоше апсорпције;

(2) обољења панкреаса (тешки облици хроничног панкреатитиса са израженим диспептичним сметњама и поремећајем гликорегулације);

(3) обољења јетре (хронични активни хепатитис, компензована и декомпензована цироза јетре; особе са хроничним перзистентним хепатитисом подлежу контроли на две године; калкулоза жучне кесице привремена је контраиндикација, до операције).

12) болести коже и болести поткожног ткива:

(1) на пословима у служби палубе: витилиго тежег степена, соларна уртикарија, тежи облици хроничне уртикарије, неуродерматитис са генерализованим променама, генерализована псоријаза, хроничне булозне дерматозе, микозе са захватањем унутрашњих органа;

(2) на пословима у служби машине: тежи облици контактног дерматитиса, хронична уртикарија са Quincke-овим едемом или без њега, генерализована псоријаза, хроничне булозне дерматозе, микозе са захватањем унутрашњих органа;

(3) оболели од венеричних обољења привремено су неспособни за рад, до излечења.

13) болести и стања мокраћно-полног система:

(1) хронична бубрежна инсуфицијенција, без обзира на порекло, уколико је клиренс креатинина нижи од 60 mL/min;

(2) нефротички синдром са израженом протеинуријом (преко 3 грама дневно);

(3) ренална гликозурија праћена повишеним вредностима шећера у урину;

(4) парцијални или тотални Fancon-јев синдром праћен аминоацидуријом, гликозуријом, фосфатуријом;

(5) тубулопатије праћене поремећајем електролитног и/или ацидобазног баланса;

(6) хронични пијелонефритис праћен хроничном бактериуријом и повишеним вредностима запаљењских индикатора;

(7) конгениталне малформације мокраћне бешике и уретера са оштећењем бубрежне функције.

Привремена контраиндикациjа је уролитијаза, до терапијске интервенције.

14) болести мишићно-коштаног система и везивног ткива:

На претходном прегледу лица морају имати очувану и еутоничну мускулатуру, неоштећен коштано-зглобни систем, конгруентност зглобова и њихову нормалну покретљивост, очувану капсулу зглоба и интактан лигаментарни апарат.

Контраиндикације за рад на бродовима при периодичном прегледу јесу:

1) опште афекције коштано-зглобног система (урођене метаболичке, хормоналне, мешовите, коштане дисплазије, упале, дегенеративне болести, артропатије, последице одузетости);

2) тумори коштано-зглобног система малигни или бенигни са ограничењем функције;

3) сва стања са умањеном функцијом горњих и доњих екстремитета: урођене мане, стечене мане, посттрауматска стања, ограничени покрети у зглобовима (анкилоза), дегенеративне болести у одмаклом стадијуму, специфичне упале, упални реуматизам, хронични остеомијелитис, недостатак екстремитета, скраћење екстремитета у знатном степену, мишићна слабост, пареза или парализа нерава, реуматоидни артритис у одмаклом стадијуму, стање после операције и уградње металних имплантата, ампутација екстремитета и њихових важнијих делова (шака, стопала, више прстију шаке или стопала).

4) сва стања са умањеном функцијом кичменог стуба: сваки испад сегмента кичменог стуба, упални процеси специфични и неспецифични, знатно ограничени покрети кичменог стуба, прогресивна мишићна обољења, упални реуматизам, хронични лумбални синдром са неуролошким испадом, нестабилност сегмента кичменог стуба, мијелопатија, обољења и повреде кичмене мождине са последицама;

5) системски еритемски лупус, прогресивна системска склероза, дерматомиозитис-полимиозитис, Sjogren-ов синдром.

Привремена здравствена ограничења
Као привремена здравствена ограничења утврђена здравственим прегледима из члана 3. овог правилника сматрају се све акутне и хроничне болести, као и повреде које проузрокују привремену неспособност за рад и захтевају амбулантно, односно болничко лечење, рехабилитацију, кућну негу, надзор, изолацију, односно хируршку интервенцију, а нарочигледно:

1) цревне заразне болести или њихово клицоноштво, активна туберкулоза, све друге заразне болести које се обавезно пријављују у складу са одредбама закона којим се уређује заштита становништва од заразних болести;

2) системске микозе, дерматофитије, пиодермије, скабијес;

3) тежи, односно симптоматски хемороиди, варикокела, израженији варикозитети, полипи носне шупљине и гласних жица, јаче изражена девијација носног септума и деформација носне пирамиде са сметњама дисања, струма, израженији дефекти вилице, односно вишеструки каријес, асимптоматски ulkus pepticus првих шест месеци након гастроскопски утврђеног лечења и дијеталне терапије, аналне и друге фистуле, херније трбушне шупљине, каменци жучних или мокраћних путева, израженија и симптоматска хидрокела, тежи односно симптоматски halux valgus, хабитуална луксација великих зглобова, лезије мениска колена;

4) трудноћа од краја 13. недеље.

Видне способности
У претходном здравственом прегледу из члана 3. овог правилника, за заповедника, официре палубе и друге чланове посаде у служби палубе оштрина вида на даљину са или без корекције мора да буде 0,5 или боље за свако око појединачно. Бинокуларна оштрина вида на даљину мора да буде 0,4 или боља. Аномалија рефракције не сме да буде већа од ± 2 Dsph. Астигматизам не сме да буде већи од 2 Dsph. Разлика у рефракцијској грешки између оба ока не сме да буде већа од 2 Dsph. Акомодација мора да одговара старосној доби, уз услов да је испитаник способан да чита оптотип по Jägeru 1 или одговарајуће таблице на удаљености од 30–50 cm, и оптотип по Jägeru 5 или одговарајуће таблице на удаљености od 100 cm. Ако је тако прописано, обавезно је ношење наочара или контактних сочива и поседовање резервних наочара или контактних сочива.

У редовном здравственом прегледу и у надзорним здравственим прегледима из члана 3. овога правилника, оштрина вида на даљину са или без корекције мора да буде 0,7 или боља за свако око појединачно. Бинокуларна оштрина вида на даљину мора да буде 0,5 или боља. Рефракцијска грешка не сме да буде већа од ±3 Dsph, односно ± 5 Dsph код лица старијих од 45 година, с тим да разлика у рефракцијској грешки између оба ока не сме да буде већа од 2 Dsph.

Чланови посаде у служби палубе и кандидати за упис у акредитовану институцију за обуку помораца треба уредно да распознају боје.

Чланови посаде у служби палубе и кандидати за упис у акредитовану институцију за обуку помораца треба да имају уредан стереоскопски вид и видно поље, као и адаптацију на таму у границама нормале.

У претходном здравственом прегледу из члана 3. овог правилника, за официре у служби машине, официра за електротехнику, члана посаде за електротехнику, члана посаде који чини део пловидбене страже у машинском одељењу, као и GMDSS радио-оператера оштрина вида на даљину са или без корекције, мора да буде 0,4 или боља за свако око појединачно. Бинокуларна оштрина вида на даљину мора да буде 0,1 или боља. Аномалија рефракције не сме да буде већа од ± 3 Dsph. Астигматизам не сме да буде већи од 2 Dsph. Разлика у рефракцијској грешки између оба ока не сме да буде већа од 2 Dsph. Акомодација мора да одговара старосној доби, уз услов да је испитаник способан да чита оптотип по Jägeru 1 или одговарајуће таблице на удаљености од 30-50 cm, и оптотип по Jägeru 5 или одговарајуће таблице на удаљености од 100 cm. Ако је тако прописано, обавезно је ношење наочара или контактних сочива и поседовање резервних наочара или контактних сочива.

У редовном здравственом прегледу и у надзорним здравственим прегледима из члана 3. овог правилника, оштрина вида на даљину са или без корекције мора да буде за оба ока 1,0. Бинокуларна оштрина вида на даљину мора да буде 0,7 или боља. Рефракцијска грешка не сме да буде већа од ± 4 Dsph, односно ± 5 Dsph код лица старијих од 45 година с тим да разлика у рефракцијској грешки између оба ока не сме да буде већа од 3 Dsph.

Чланови посаде у служби машине и GMDSS-радиослужби и кандидати за упис у акредитовану институцију за обуку помораца треба да распознају основне боје.

Чланови посаде у служби машине и GMDSS-радиослужби и кандидати за упис у акредитовану институцију за обуку помораца треба да имају уредан стереоскопски вид и видно поље, као и адаптацију на таму у границама нормале.

За чланове посаде у осталим службама нема посебних захтева за видне способности, с тим да са или без корекције буду довољне за успешно обављање послова и дужности на броду, уз обавезно ношење наочара или контактних сочива и поседовање резервних наочара или контактних сочива, ако им је корекција потребна. Оштрина вида на даљину са или без корекције на једном оку мора да буде 0,1 или боља.

Ако члан посаде брода изгуби вид на једном оку а вид здравог ока износи најмање 1,0 са или без корекције, и има нормално видно поље преосталог ока, може наставити пловидбу на пословима и задацима администратора, конобара и собара.

Слушне (аудиовестибуларне) способности
У претходном здравственом прегледу из члана 3. овог правилника, у улазном аудиограму, толерише се перцептивни губитак слуха у облику уског скотома до максимално 50 dB нa 4000 Hz уз нормалан слух на суседној нижој и вишој октави, или силазни губитци иза 4000 Hz с падом не већим од 30 dB на суседној вишој октави. За лица са претходним стажем у буци могу се толерисати перцептивни губици слуха до максимално 70 dB нa 4000 Hz а на суседној нижој и вишој октави до 30 dB.

У редовном здравственом прегледу и у надзорним здравственим прегледима из члана 3. овог правилника, перцептивни губитак слуха не сме да буде већи од 30 dB на фреквенцијама од 500, 1000, 2000 и 3000 Hz на бољем уху, односно не сме да буде већи од 40 dB на фреквенцијама од 500, 1000, 2000 и 3000 Hz на лошијем уху.

За запослене у осталим службама осим службе палубе, службе машине и GMDSS-радиослужбе, може се толерисати једнострана глувоћа или обострана тежа наглувост.

Слушне способности лица с губитком слуха до нивоа вредности из прописаних захтева контролишу се једном годишње.

Оштећења слуха се при свим здравственим прегледима из члана 3. овог правилника оцењују без слушног помагала.

Функција вестибуларног система проверена тестовима код чланова посаде треба да буде уредна.

Поред видних и аудиовестибуларних услова, приликом претходних и редовних здравствених прегледа утврђује се да ли поморац испуњава елементе за процену минималних физичких захтева за поморце код претходних и редовних здравствених прегледа према табели која је дата у Прилогу 1. овог правилника.

IV. ПРОГРАМ И БЛИЖИ УСЛОВИ ЗА СПРОВОЂЕЊЕ КУРСА ИЗ ПОМОРСКЕ МЕДИЦИНЕ

Курс из поморске медицине за овлашћене специјалисте медицине рада организује и сспроводи институт за медицину рада основан за територију Републике, ангажовањем предавача – едукатора који поседују специјалистичко знање из области поморске медицине.

Курс из поморске медицине укључује проверу знања након завршеног курса, након чега се издаје потврда о завршеном курсу из поморске медицине на обрасцу из Прилога 2. који је одштампан уз овај правилник и чини његов саставни део.

Курс из поморске медицине траје 25 часова.

Програм и садржај курса из поморске медицине дат је у Прилогу 3. који је одштампан уз овај правилник и чини његов саставни део.

Овлашћени специјалиста медицине рада који обавља здравствене прегледе помораца мора да похађа и успешно заврши курс из поморске медицине за овлашћене специјалисте медицине рада.

V. УСЛОВИ, НАЧИН И РОКОВИ ЗА ВРШЕЊЕ ОЦЕЊИВАЊА ЗДРАВСТВЕНЕ СПОСОБНОСТИ ПОМОРАЦА

Оцена здравствене способности поморца
Оцена здравствене способности може бити:

1) способан;

2) способан уз ограничење (уз навођење ограничења: потреба ношења наочара или контактних сочива – уз обавезно поседовање резервних наочара или контактних сочива, ако то захтевају утврђене видне способности; врсте брода; бродске делатности; звања поморца, односно обављање послова и дужности; категорије односно подручја пловидбе; и осталих ограничења; рок у коме треба обавити надзорни здравствени преглед ако је он потребан);

3) привремено неспособан (уз навођење најмањег трајања неспособности, као и рока у коме треба обавити надзорни здравствени преглед ако је он потребан);

4) неспособан;

5) оцена здравствене способности није дата (уз навођење разлога).

Код оцене здравствене способности „привремено неспособан” и „неспособан”, у картону здравственог прегледа наводи се члан и тачка овог правилника на основу којег је дата оцена, као и шифрa према Међународној класификацији болести.

О оцени здравствене способности обавештава се:

1) прегледано лице;

2) правно лице које је прегледано лице упутило на преглед или код кога је прегледани запослен;

3) овлашћена здравствена установа у којој је прегледаном лицу дата оцена здравствене способности.

Начин и рокови вршења оцењивања здравствене способности поморца
Овлашћени специјалиста медицине рада врши оцењивање здравствене способности поморца најкасније у року од пет дана од почетка здравственог прегледа из члана 3. овог правилника, а најкасније у року од 30 дана ако је потребна додатна медицинска обрада.

Уз овлашћеног специјалисту медицине рада у обављању претходних здравствених прегледа помораца обавезно учествује и психолог, док у обављању осталих здравствених прегледа психолог учествује када то одреди овлашћени специјалиста медицине рада.

У оцењивању здравствене способности чланова посаде, осим здравствених ограничења из чл. 9. и 10. овог правилника, у зависности од посебне намене бродова на којима плове и у зависности од послова и дужности, узимају се у обзир и здравствена ограничења у односу на посебне услове рада који постоје на тим бродовима, у складу са одредбама прописа којима се уређује утврђивање здравствене способности запослених на пословима са посебним условима рада.

Оцена здравствене способности поморца уписује се у уверење о здравственој способности помораца.

Образац уверења из става 1. овог члана дат је у Прилогу 4. који је одштампан уз овај правилник и чини његов саставни део.

Уверење из става 1. овог правилника, уз текст на српском језику, садржи превод на енглески језик.

Крвна група, Rh фактор и примедбе од посебне важности (нпр. алергија на одређене лекове или друго) уносе се у поморску књижицу или дозволу за укрцавање.

Податке у исправе из ст. 1. и 4. овог члана уноси овлашћени специјалиста медицине рада и оверава потписом и факсимилом.

У здравственој установи овлашћеној за вршење здравствених прегледа помораца води се уписник обављених здравствених прегледа и чувају се картони здравствених прегледа помораца.

Образац картона из става 1. овог члана дат је у Прилогу 5. који је одштампан уз овај правилник и чини његов саставни део.

Оверена копија уверења из члана 21. овог правилника чува се у картону из става 1. овог члана.

Медицинску документацију из члана 22. овог правилника, на основу које је дата оцена из члана 18. овог правилника, здравствена установа овлашћена за вршење здравствених прегледа помораца обавезна је да чува у складу са прописаним роковима.
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